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FRANCAIS

Veuillez lire attentivement les
consignes de sécurité avant
toute utilisation de I'appareil.
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BaBylissPRO
DRYING WAND

Un seche-cheveux puissant doté
d’une ingénierie de pointe pour
des performances professionnelles
supérieures.

CARACTERISTIQUES

«Moteur digital longue durée a
grande vitesse pour une vitesse
d‘air exceptionnelle de 181 km/h,
un débit d'air de 56,3 m? et une
pression d'air de 1 709 Pa

- 1600W

« Poids ultra-léger (4009)

« Technologie ionique

«Guides d'air brevetés pour une
efficacité optimisée du flux d'air

« 3 niveaux de vitesse et 3 niveaux
de température

« Bouton d'air froid verrouillable

«Indicateur de nettoyage du filtre

« Embout concentrateur ultra-fin

«Embout lissant

« Diffuseur

«Bouton de libération des acces-
soires

- Conception ergonomique pour
un meilleur contréle, confort et
équilibre

« Filtre arriere magnétique amovible

«Cordon d'alimentation rotatif a

360°de 2,8 m

«Stand spécialement congu pour
permettre un rangement facile du
Drying Wand et de ses accessoires.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

«Branchez l'appareil a une prise
secteur appropriée.

- Utilisez le Drying Wand sans ac-
cessoire pour sécher les cheveux
a80%.

« Pour coiffer, fixez I'un des embouts
surle manche jusqu‘a ce qu'un clic
se fasse entendre.

Pour inter-changer les embouts,

reportez-vous a la section « Chan-

gement des embouts ».

- Faites glisser le bouton vers le haut
(O) et sélectionnez les réglages
de chaleur et de vitesse souhaités.

Remarque : La lumiére LED bleue

s'illuminera sous la sortie d'air pour

indiquer que la fonction ionique
anti-frisottis est activée.

« Apres utilisation, faites glisser le
bouton (O) vers le bas et débran-
chez I'appareil du secteur.

- Laisser refroidir complétement
avant de ranger.

IMPORTANT : Gardez toujours

I'extrémité de l'appareil éloignée

des cheveux pendant I'utilisation

pour éviter qu'ils ne soient aspirés
par le filtre a air arriére.

Réglage de la température et de
la vitesse de I'air

Pour régler la vitesse de I'air, ap-
puyez sur le bouton du bas jusqu’a
ce que la vitesse d'air souhaitée soit
atteinte. Une LED blanche s’allume-
ra a différents niveaux d'intensité



pour indiquer chacune des trois
vitesses d'air.

Vitesse maximale - Blanc vif entie-
rement éclairé (95000 tr/min)
Vitesse moyenne - Blanc légére-
ment atténué (75 000 tr/min)
Vitesse basse - Blanc tamisé
(50 000 tr/min)

Pour régler la température, ap-
puyezsurle bouton du hautjusqu’a
ce que la température souhaitée
soit atteinte. Une LED sallumera
pour indiquer chacune des trois
températures.

Le bouton de température change
de couleur pourindiquer le réglage
delachaleur:

Rouge - Température élevée
Ambre - Température moyenne
Jaune - Température basse

Bleu - Air froid

Bouton d’air froid verrouillable
Appuyez deux fois sur le bouton
d‘air froid verrouillable pour I'acti-
ver - la lumiere LED passera du
rouge au bleu. Cela verrouillera la
température a froid, lorsque vous
aurez fini d'utiliser le bouton d‘air
froid, appuyez deux fois pour le
déverrouiller et utilisez les autres
réglages de chaleur.

Fonction mémoire

La détection intelligente mémo-
rise automatiquement les derniers
réglages de chaleur et de vitesse
utilisés et les réactive automatique-
ment lors de la prochaine utilisation
du seche-cheveux.

Technologie ionique

Un générateur ionique central per-
met une action en profondeur et
génere des millions d'ions négatifs
et positifspour diminuer la tension
due a I'électricité statique a la sur-
face des cheveux, éliminer les fri-
sottis et apporter de la brillance et
de la souplesse.

Embout concentrateur

Utilisez I'embout concentrateur
pour diriger le flux d'air pendant le
coiffage.

Embout concentrateur ultra-fin :
4mm x 73mm pour un flux d'air pré-
cis et canalisé sur toute la longueur
de la brosse.

Embout lissant

13 dents équipées de plaques en
céramique de précision assurent
une répartition uniforme des che-
veux et une tension idéale de la
racine a la pointe pour un résultat
souple et lisse.

Diffuseur

Grand diametre de 150 mm avec
plague métallique intérieure pour
une répartition optimale de la cha-
leur et des cheveux, parfait pour
sécher et coiffer les boucles.
IMPORTANT ! Utilisez le diffuseur
uniquement avec le réglage de
chaleur / vitesse le plus bas.

Changement des embouts

+ Avec les crochets situés a l'arriere
de I'embout positionnés vers le
haut, fixer celui-ci sur la sortie d'air.
En l'inclinant I[égérement, le bas



de I'embout touchant I'appareil,
pousser doucement le haut de
I'embout jusqu’a ce qu'il s'en-
clenche.

« Pour retirer un embout, appuyez
sur le bouton situé sur le haut du
Drying Wand et tirer doucement
pour libérer 'embout.

REMARQUE : Veiller a attendre
qu'ils soient froids pour retirer les
embouts ou avant de les toucher.
Ne pas toucher lazone environnante
de la sortie d'air car elle peut rester
trés chaude méme apres utilisation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour maintenir votre Drying Wand

dans les meilleures conditions

possibles et assurer une perfor-

mance optimale, veuillez suivre les

étapes ci-dessous :

+Ne pas enrouler le fil autour de
I'appareil, enroulez-le plutot de
maniére lache a coté de l'appareil.

«Toujours débrancher apres utili-
sation.

«Ne pas utiliser le séche-cheveux
lorsqu’une tension est exercée sur
le cordon depuis la prise électrique.

RAPPEL DE NETTOYAGE DU
FILTRE

Lindicateur lumineux de rappel de
nettoyage du filtre situé sous le bou-
ton marche/arrét s'allumera pour
vous rappeler de nettoyer le filtre.
Nettoyez le filtre aussi souvent que
possible et au moins a chaque fois
que le voyant de rappel s'allumera,
pour maintenir le filtre et 'appareil
dans des conditions de fonctionne-

ment optimales.

Nettoyage dufiltre

Le filtre magnétique amovible
facilite le nettoyage et optimise le
flux d'air du Drying Wand pour des
performances de séchage optimale.

Pour prolonger la durée de vie
de votre outil, il estimportant de
garder cefiltre propre.

« Assurez-vous que le Drying Wand
est éteint, débranché et froid.

«Entenantle corps du Drying Wand,
tirez le filtre arriere magnétique
vers le bas pour I'enlever.

« A l'aide d’une brosse douce, net-
toyez les cheveux et autres débris
dufiltre externe.

«Pincezl'insert en maille métallique
intérieur et tirez pour I'enlever. A
I'aide d’une brosse douce, nettoyez
tous les cheveux ou autres débris et
lavez-le soigneusement. Laissez sé-
cher avant de le remettre en place.
La partie incurvée devra se trou-
ver sous l'indicateur de rappel de
nettoyage du filtre et les crochets
situés de l'autre coté doivent étre
poussés a l'intérieur des orifices
pour le maintenir en place.

+ Replacez ensuite lefiltre arriére ma-
gnétique avant d'utiliser 'appareil.

Le «Drying Wand» est équipé
d’une détection électronique
du filtre en maillage métallique
interne.

Pour des raisons de sécurité, l'ap-
pareil s'éteint automatiquement
lorsque cette partie interne du filtre
est retirée ou mal placée pendant



I'utilisation.

« Pour nettoyer I'extérieur du Drying
Wand, éteignez et débranchez|'ap-
pareil et utilisez un chiffon humide.
Assurez-vous que l'appareil est
complétement sec avant utilisa-
tion et qu’aucune eau ne pénétre
alintérieur.

Support de rangement sur-
mesure

Le Drying Wand est livré avec un
support spécialement congu pour
lui. Il est lesté pour plus de stabilité
et parfait pour organiser et ranger
le Drying Wand et ses accessoires
lorsqu'ils ne sont pas utilisés.



ENGLISH

Please carefully read the safety
instructions before using the
appliance.
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BaBylissPRO

DRYING WAND
A powerful drying and styling
wand that features cutting-edge
engineering for superior profes-
sional performance.

FEATURES

«Long-lasting, high-speed digi-
tal motor for outstanding 181
km/h air speed, 56.3 m? air flow
and 1709 Pa air pressure

- 1600W

« Ultra-light weight (4009g)

«lonic technology

« Patented air guides for optimised
airflow efficiency

«3-speed and 3-temperature set-
tings

« Lockable cold air button

« Filter cleaning indicator

« Ultra-thin concentrator nozzle

« Straightening pik

« Advanced Ceramic diffuser

« Attachments release button

«Ergonomic design for greater
control, comfort and balance

« Magnetic removable rear filter

+2.8m power cord with ball joint
swivel

« Purpose-built stand to organise
and store the Drying Wand and

its attachments

OPERATING INSTRUCTIONS

+ Plug the appliance into a suitable
mains socket.

+Use the Drying Wand without
an attachment to dry the hair to
80% dry.

- To style, attach one of the attach-
ments onto the handle until it
clicks into place.

To interchange between the at-

tachments, refer to the ‘Changing

the Attachments’ section.

« Slide the switch ((O) upwards to
turn the appliance on and select
the required heat and speed set-
tings.

Please note: The blue LED light will

illuminate below the air outlet to

indicate the anti-frizz ionic feature
is activated.

. After use, slide the switch (O)
backwards to turn the appliance
off and unplug it from the mains.

« Allow to fully cool before storing
away.

IMPORTANT: Always keep the end

of the appliance away from the

hair during use to prevent it being
drawn in through the rear air filter.

CONTROLLABLE HEAT AND AIR
SPEED

To set the air speed, press the bot-
tom button until the desired air
speed is reached. A white LED will
illuminate at different levels to indi-
cate each of the three air speeds.

Full speed - Bright white fully illu-
minated (95,000 RPM)



Medium speed - White dimmed
slightly (75,000 RPM)

Low speed - White dimmed
(50,000 RPM)

To set the temperature, press the
top button until the desired tem-
perature is reached. A LED will
illuminate to indicate each of the
three heats.

The temperature button changes
colour to indicate the heat setting:
Red - High

Amber - Medium

Yellow - Low

Blue - Cold shot

LOCKABLE COLD AIRBUTTON
Press the lockable cold air button
TWICE to activate the cold air set-
ting - the LED light will change
from red to blue. This will lock the
temperature to cold, when finished
using press the cold shot button
TWICE to unlock it and use the
other heat settings.

MEMORY FUNCTION

Smart detection automatically
remembers the last heat and speed
settings used and stores it to come
on automatically at those settings
when the drying wand is next tur-
ned on for use.

IONIC TECHNOLOGY

A central ionic generator allows an
in-depth action of generating mil-
lions of positive and negative ions
to decrease tension due to static
electricity at the surface of the hair,

removing frizz, adding shine and a
smooth finish.

CONCENTRATOR NOZZLE

Use the concentrator nozzles to
direct the airflow as you style.
Ultra-thin concentrator nozzle:
4mm x 73mm nozzle for precise
streamlined airflow across the
whole width of the brush.

STRAIGHTENING PIK

Featuring 13 teeth with precision
ceramic plates ensure even hair
distribution and ideal tension from
root to tip for a relaxed, smooth
blow dry.

DIFFUSER

Large 150mm diameter with inner
metal plate for optimal heat and
hair distribution for perfect curl
drying and styling.
IMPORTANT! Only use the diffuser
on the lowest heat / speed setting.

CHANGING THE ATTACHMENTS

+ With the hooks on the rear of the
attachment located at the top, po-
sition the attachment over the air
outlet. At a slight angle, with the
bottom of the attachment tou-
ching the appliance, gently push
the top of the attachment on to
the handle until it clicks into place.

«To remove an attachment, press
the button on the top of the
Drying Wand and gently pull to
release the attachment.

NOTE: Be careful when removing

attachments and allow them to

fully cool before touching. Do not



touch the surrounding area of the

air outlet as this may remain hot

after use.

CLEANING AND MAINTENANCE

To keep your Drying Wand in the

best possible condition and main-

tain optimum performance, please
follow the steps below:

« Do not wrap the lead around the
appliance, instead coil the lead
loosely by the side of the dryer.

« Always unplug after use.

+ Do not use the Drying Wand at a
stretch from the power point.

FILTER CLEANING REMINDER
The filter cleaning reminder loca-
ted under the on/off button helps
will illuminate to remind you to
clean the filter. Clean the filter as
often as possible and at least every
time the filter cleaning reminder
LED is on to maintain the filter in
working condition and keep the
appliance

working properly.

Cleaning the filter

The removable magneticinlet filter

makes cleaning easy and optimises

the Drying Wand airflow for fast

drying performance.

To increase the lifespan of your

tool, it'simportant to keep the inlet

filter clean.

«Ensure the Drying Wand is swit-
ched off, unplugged and cool.

+Holding the body of the wand,
pull the magnetic rear filter down
and away from the Drying Wand
to remove.

« Using a soft brush, clean any hair

and other debris from the exter-
nal filter.

« Pinch the inner mesh insert and
pull it to remove. Using a soft
brush, clean any hair or other
debris and wash it thoroughly.
Letdry before putting it back, The
curved part of the filter should sit
underneath the cleaning warning
sign and the hooks on the other
side should be pushed into the
holes to secure it in place.

« Replace therear filter cover before
using. The Drying Wand is equip-
ped with electronic missing Inner
mesh filter detection. For safety
the power automatically shuts
off when the Inner mesh part of
the filter is removed or misplaced
during use.

«To clean the outside of the Drying
Wand, switch off and unplug then
wipe with a damp cloth. Ensure
the appliance is completely dry
before use and no water enters
inside.

Purpose-built stand

The Drying Wand comes with
a purpose-built stand which is
weighted for stability and perfect
for organising and storing the
Drying Wand and its attachments
when not in use.



DEUTSCH

Lesen Sie zuerst die Sicherheit-
shinweise.
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BaBylissPRO

DRYING WAND

Ein leistungsstarker Trocken- und
Stylingstab mit modernster Tech-
nik furr iberragende professionelle
Performance.

EIGENSCHAFTEN

«Langlebiger Hochgeschwindig-
keits-Digitalmotor fur auBeror-
dentliche 181 km/h Luftgeschwin-
digkeit, 56,3 m3 Luftstrom und
1.709 Pa Luftdruck

- 1600 W

« Ultra-Leichtgewicht (400 g)

«lonic-Technologie

« Patentierte Luftfihrungen fiir op-
timierte Luftstromeffizienz

« 3 Geschwindigkeits- und 3 Tem-
peratureinstellungen

- Verriegelbare Kaltlufttaste

« Filterreinigungsanzeige

« Ultraschmale Zentrierdiise

- Glattaufsatz

« Advanced Ceramic Diffusor

- Freigabetaste fir die Aufsatzteile

« Ergonomisches Design fir mehr
Kontrolle, Komfort und Ausge-
wogenheit

« Abnehmbarer Magnetfilter an der
Riickseite

+2,8 m langes, rundum drehbares
Netzkabel

« Speziell konzipierter Stander zum

Anordnen und Aufbewahren des
Drying Wand und der Zubehor-
teile

BEDIENUNGSANLEITUNG

-Das Gerdt an eine geeignete
Steckdose anschlieBBen.

+ Den Drying Wand zundchst ohne
Aufsatz verwenden und das Haar
auf 80 % vortrocknen.

- Dann einen der Aufsatze auf den
Griff schieben, bis er horbar ein-
rastet.

Zum Wechseln zwischen den ver-

schiedenen Aufsatzen lesen Sie

bitte den Abschnitt ,Auswechseln
der Aufsatze”.

.Den Schalter (()) nach oben
schieben, um das Gerat einzu-
schalten und die gewiinschte
Temperatur- und Geschwindig-
keitseinstellung wéhlen.

Anmerkung: Die blaue LED leuch-

tet unter dem Luftauslass, um

anzuzeigen, dass die Anti-Frizz-
lonenfunktion aktiviert ist.

+Nach dem Gebrauch den Schal-
ter (D) nach unten schieben, um
das Gerat auszuschalten und den
Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

«Vor dem Verstauen vollstandig
abkuhlen lassen.

WICHTIG: Die Ruickseite des Gerdts

wahrend der Verwendung immer

vom Haar fernhalten, so dass es
nicht durch den hinteren Luftfilter
eingesaugt werden kann.



EINSTELLEN DER TEMPERATUR
UND DER LUFTGESCHWINDIG-
KEIT

Zum Einstellen der Luftgeschwin-
digkeit den unteren Knopf drticken,
bis die gewlinschte Intensitatsstufe
erreicht ist. Je nach Intensitat der
Luftgeschwindigkeit leuchtet die
weil3e LED unterschiedlich hell.

Hochstgeschwindigkeit - Voll
leuchtendes Hellweil} (95000 U/
min)

Mittlere Geschwindigkeit - Leicht
gedampftes Weil (75.000 U/min)
Niedrige Geschwindigkeit -
Gedampftes Weil3 (50.000 U/min)

Zum Einstellen der Temperatur die
entsprechende Taste driicken, bis
die gewlinschte Temperatur er-
reicht ist. Jede der drei Heizstufen
wird durch eine LED angezeigt.

Die Temperaturtaste d@ndert ihre
Farbe, um die jeweilige Heizstufe
anzuzeigen:

Rot - Hoch

Bernstein - Mittel

Gelb - Niedrig

Blau - Kaltluft

VERRIEGELBARE

KALTLUFTTASTE

Die Taste ZWEIMAL driicken, um
die Kaltluftstufe zu aktivieren.
Die LED wechselt von rot auf blau.
Dann bleibt die Temperaturein-
stellung auf kalt stehen. Wenn Sie
fertig sind, Kaltlufttaste erneut
ZWEIMAL dricken, um sie zu ent-
sperren und die anderen Tempe-

ratureinstellungen zu verwenden.

MEMORYFUNKTION

Die intelligente Erkennung spei-
chert automatisch die zuletzt
verwendeten Temperatur- und
Geschwindigkeitseinstellungen
und aktiviert sie automatisch er-
neut, wenn Sie den Trockenstab
das néchste Mal benutzen.

IONEN-TECHNOLOGIE

Ein zentraler lonengenerator sorgt
fur Tiefenwirkung, indem er Millio-
nen positiver und negativer lonen
erzeugt, um die statische Aufla-
dung an der Haaroberflache zu
verringern, Frizz zu beseitigen und
dem Haar Glanz und Geschmeidig-
keit zu verleihen.

ZENTRIERDUSE

Mit der Zentrierdiise kann der Luft-
strom wahrend des Stylens prézise
gelenkt werden.

Ultraschmale Zentrierdiise: Diise
von 4 mm x 73 mm flr einen prézi-
se ausgerichteten Luftstrom tber
die gesamte Breite der Brste.

GLATTAUFSATZ

Die 13 Zéhne mit Prazisionskera-
mikplatten sorgen fir eine gleich-
maBige Verteilung des Haars und
eine ideale Spannung vom Ansatz
bis an die Spitzen fiir ein geschmei-
diges, glattes Stylingresultat.

DIFFUSOR

Grof3er Durchmesser von 150 mm
mit Metallplatte in der Mitte fur
optimale Wéarme- und Haarvertei-



lung zum perfekten Trocknen und

Stylen von Locken.

WICHTIG! Den Diffusor nur mit

der niedrigsten Temperatur-/Ge-

schwindigkeitsstufe verwenden.

WECHSELN DER AUFSATZE

«Das Aufsatzteil so tber dem
Luftauslass positionieren, dass
sich die Haken an der Ruckseite
des Aufsatzteils oben befinden.
Das Aufsatzteil in einem leichten
Winkel halten, wobei die Unter-
seite des Aufsatzteils das Geréat
berthrt, und dann die Oberseite
des Aufsatzteils vorsichtig auf
den Griff schieben, bis es horbar
einrastet.

« Zum Entfernen eines Aufsatzteils
die Taste oben auf dem Drying
Wand driicken und das Aufsatzteil
vorsichtig abziehen.

ANMERKUNG: Die Aufsatzteile
erst abkihlen lassen, bevor Sie sie
vom Gerat entfernen oder beriih-
ren. Die Einfassung des Luftauslas-
ses nicht berthren, da dieser auch
nach dem Gebrauch noch sehr
heil} sein kann.

REINIGUNG UND PFLEGE

Um lhren Drying Wand im best-

moglichen Zustand zu halten und

eine optimale Leistung zu gewédhr-
leisten, beachten Sie bitte die fol-
genden Hinweise:

« Das Kabel nicht um das Gerat wik-
keln, sondern stattdessen locker
neben dem Gerat aufrollen.

+Nach dem Gebrauch immer den
Netzstecker ziehen.

«Den Drying Wand nicht zu weit
entfernt von der Steckdose ver-

wenden, um nicht am Kabel zu
zerren.



FILTERREINIGUNGS-
ERINNERUNG

Die Filterreinigungserinnerung be-
findet sich unter der Ein/Aus-Taste
und leuchtet auf, um Sie daran zu
erinnern, den Filter zu reinigen.
Reinigen Sie den Filter so oft wie
moglich, mindestens aber immer
dann, wenn die Erinnerungsanzei-
ge aufleuchtet, um den Filter und
das Gerat in einem optimalen Be-
triebszustand zu halten.

Reinigen des Filters

Der abnehmbare magnetische

Luftansaugfilter erleichtert die

Reinigung und optimiert den

Luftstrom des Drying Wand fir

schnelles Trocknen.

« Esist wichtig, den Luftansaudfilter
sauber zu halten, um die Lebens-
dauer lhres Tools zu optimieren.

«Vergewissern Sie sich, dass der
Drying Wand ausgeschaltet und
abgekuhltist und der Netzstecker
gezogen wurde.

«Das Gehduse des Drying Wand
festhalten und ziehen den ma-
gnetischen Filter auf der Riicksei-
te nach unten vom Gerat wegzie-
hen, um ihn zu entfernen.

« Mit einer weichen Biirste Haare
und andere Riickstande vom &u-
Beren Filter entfernen.

«Mit den Fingerspitzen den in-
neren Netzeinsatz greifen und
herausziehen. Mit einer weichen
Birste Haare und andere Ruick-
stande entfernen und griindlich
waschen. Den Filter trocknen
lassen, bevor Sie ihn wieder ein-
setzen. Der gebogene Teil des

Filters sollte sich unter der Filter-
reinigungserinnerung befinden,
und die Haken auf der anderen
Seite sollten in die Locher ge-
schoben werden, um ihn sicher
zu befestigen.

« Die Abdeckung des riickseitigen
Filters wieder befestigen, bevor
Sie das Gerat erneut verwenden.

Der Drying Wand verfugt tiber eine

elektronische Erkennung desinne-

ren Netzeinsatzes.

Aus Sicherheitsgriinden schaltet

sich der Strom automatisch ab,

wenn der innere Netzeinsatz des

Filters wahrend des Gebrauchs

gar nicht oder nicht korrekt ange-

bracht ist.

« Zum Reinigen der AuBBenseite den
Drying Wand ausschalten, den
Netzstecker ziehen und ihn mit
einem feuchten Tuch abwischen.
Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat vor der Verwendung wie-
der vollstandig trocken ist und
kein Wasser eindringt.

Speziell konzipierter Stander
Der Drying Wand wird mit einem
eigens firihn konzipierten Stander
geliefert, der mit einem Gegenge-
wicht versehen ist, um die Stabili-
tét zu gewahrleisten und um den
Drying Wand und sein Zubehor
perfekt anzuordnen und aufzube-
wahren, wenn sie nicht verwendet
werden.



NEDERLANDS

Deze veiligheidsrichtlijnen
aandachtig lezen vooraleer het
apparaat te gebruiken!
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BaBylissPRO
FOHN-STYLER

Een krachtige buisvormige styler
om het haar mee te drogen en te
stylen, met geavanceerde tech-
nologie voor superieure profes-
sionele prestaties.

EIGENSCHAPPEN

«Duurzame, snelle digitale mo-
tor die zorgt voor een indruk-
wekkende luchtsnelheid van
181 km/u, een luchtstroom van
56,3 m3 en een luchtdruk van
1709 Pa.

« 1600W

« Ultralicht in gewicht (400 g)

- lonentechnologie

- Gepatenteerde
voor optimale
ficiéntie

3 snelheden en 3 temperatuur-
standen

« Vergrendelbare koudeluchtknop

« Indicator voor filterreiniging

- Ultrasmalle blaasmond

« Opzetkam voor glad en steil haar

- Geavanceerde keramische dif-
fuser

- Ontgrendelknop voor
stukken

luchtgeleiders
luchtstroomef-

opzet-

« Ergonomisch ontwerp voor meer
controle, comfort en balans

» Afneembaar magnetisch achter-
filter

+2,8 m stroomkabel met draai-
baar kogelgewricht

+Speciaal gebouwde standaard
om de féhn-styler en de opzet-
stukken netjes bij elkaar te hou-
den en op te bergen

GEBRUIKSAANWUZING

« Steek de stekker van het appa-
raat in een geschikt stopcontact.

+Gebruik de fohn-styler zonder
opzetstuk om het haar tot 80%
te drogen.

+Om het haar te stylen, bevestigt
u een van de opzetstukken op
het handvat totdat hij vastklikt.

Voor het verwisselen van de op-

zetstukken zie ‘Het wisselen van

de opzetstukken'.

«Schuif de schakelaar (()) om-
hoog om het apparaat aan te
zetten en de gewenste warmte-
stand en snelheid te selecteren.

NB: Het blauwe LED-lampje on-

der de luchtuitvoer zal oplichten

om aan te geven dat de ionen-
func-tie is geactiveerd.

« Schuif na gebruik de schakelaar
(O) weer terug om het apparaat
uit te schakelen en haal de stek-
ker uit het stopcontact.

« Laat het apparaat afkoelen alvo-
rens hem op te bergen.

BELANGRIJK: Houd de achter-

kant van het apparaat tijdens ge-

bruik altijd uit de buurt van het
haar zodat het haar niet door het
achterfilter naar binnen kan wor-



den gezogen.

REGELBARE WARMTE

EN LUCHTSNELHEID

Druk op de onderste knop totdat
de gewenste luchtsnelheid is ge-
selecteerd. Een wit LED-lampje
zal oplichten op verschillende
niveaus om elk van de drie lucht-
snelheden aan te geven.

Volle snelheid - Helderwit, volle-
dig verlicht (95.000 tpm)

Matige snelheid - Wit licht, iets
gedimd (75.000 tpm)

Lage snelheid - Gedimd wit licht
(50.000 tpm)

Druk voor het instellen van de
temperatuur op de bovenste
knop totdat de gewenste tempe-
ratuur is geselecteerd. Een LED-
lampje zal oplichten om elk van
de drie warmtestanden aan te
geven.

De temperatuurknop verandert
van kleur om de temperatuur aan
te geven:

Rood - Hoog

Oranje - Matig

Geel - Laag

Blauw - Koude lucht

VERGRENDELBARE

KOUDELUCHTKNOP

Druk TWEEMAAL op de vergren-
delbare koudeluchtknop om de
instelling voor koude lucht te
acti-veren - het LED-lampje ver-
andert dan van rood naar blauw.
Hierdoor wordt de temperatuur

ver-grendeld op koud. Wanneer
u klaar bent, TWEE KEER drukken
op de koudeluchtknop om deze
te ontgrendelen en de andere
warmtestanden te gebruiken.

GEHEUGENFUNCTIE

Slimme detectie onthoudt au-
tomatisch de laatst gebruikte
warmte- en snelheidsstanden en
slaat ze op zodat deze automa-
tisch weer worden ingeschakeld
wanneer de fohn-styler weer aan-
gezet wordt.

IONENTECHNOLOGIE:

Een centrale ionengenerator
maakt een diepgaande werking
mogelijk van miljoenen positieve
en negatieve ionen die gegene-
reerd worden om de spanning als
gevolg van statische elektriciteit
aan het oppervlak van het haar
te verminderen, om pluizig haar
te laten verdwijnen en het haar
glanzend en glad af te werken.

SMALLE BLAASMOND

Gebruik smalle blaasmonden om
de luchtstroom te richten tijdens
het stylen.

Ultrasmalle blaasmond: Blaas-
mond van 4 mm x 73 mm voor
een nauwkeurige, gestroomlijnde
luchtstroom over de hele breedte
van de borstel.

OPZETKAM VOOR GLAD

EN STEILHAAR

Met 13 tanden met keramische
precisieplaten wordt het haar ge-
lijkmatig verdeeld en is er de ide-



ale spanning van wortel tot punt
om het haar ontspannen glad te
fohnen.

DIFFUSER

Grote diameter van 150 mm met
metalen binnenplaat voor opti-
male warmte- en haarverdeling
om krullen perfect te drogen en
te stylen.

BELANGRUK! Gebruik de diffu-
ser alleen in combinatie met de
laagste temperatuur en laagste
snel-heid.

HET WISSELEN VAN DE
OPZETSTUKKEN
+Houd het opzetstuk over de
luchtuitlaat, met de haakjes aan
de achterkant van het opzetstuk
naar boven. Zet de onderkant
van het opzetstuk een beetje
schuin tegen het apparaat aan
en duw de bovenkant van het
opzetstuk voorzichtig op de
handgreep totdat hij vastklikt.
+Om een opzetstuk te verwijde-
ren, drukt u op de knop bovenop
de fohn-styler en trekt u het op-
zetstuk voorzichtig los.
NB: Wees voorzichtig bij het ver-
wijderen van opzetstukken en
laat ze volledig afkoelen voordat
u ze aanraakt. Raak de omgeving
rond de luchtuitlaat niet aan, om-
dat deze na gebruik nog heet kan
blijven.

REINIGING EN ONDERHOUD

Volg onderstaande stappen om
uw fohn-styler in optimale condi-
tie te houden zodat hij ook opti-

maal kan blijven presteren:

+ Wikkel het snoer niet om het ap-
paraat heen maar rol het losjes
op naast de haardroger.

+Haal altijd de stekker uit het
stopcontact na gebruik.

+ Gebruik de fohn-styler niet met
een strakstaand snoer.

HERINNERING VOOR
FILTERREINIGING

De indicator voor filterreiniging
onder de aan/uit-knop gaat bran-
den om u eraan te herinneren dat
het filter schoongemaakt moet
worden. Maak het filter zo vaak
mogelijk schoon en in ieder geval
elke keer dat het LED-lampje voor
filterreiniging gaat branden. Zo
houdt u het filter in goede staat
en kan het apparaat goed blijven
werken.

Het schoonmaken van het filter

Het afneembare magnetische

invoerfilter maakt reinigen een-

voudig en optimaliseert daarmee
de luchtstroom van de fohn-styler
voor snelle droogprestaties.

Om de levensduur van uw pro-

duct te verlengen, is het be-

langrijk om het luchtinvoerfilter
schoon te houden.

« Zorg dat de fohn-styler uit staat
en afgekoeld is en de stekker uit
het stopcontact is.

+Houd de handgreep van de
fohn-styler vast en trek het mag-
netische achterfilter omlaag en
van de fohn-styler af om hem te
verwijderen.

+ Gebruik een zacht borsteltje om



haartjes en ander vuil uit het ex-
terne filter te verwijderen.

« Knijpin hetinzetstuk van gaas en
trek er aan om het te verwijde-
ren. Gebruik een zacht borstel-
tje om haartjes en ander vuil uit
het filter te verwijderen en spoel
het filter goed schoon. Laat het
filter drogen voordat u hem
terugplaatst. Het gebogen ge-
deelte van het filter hoort onder
de schoonmaakwaarschuwing
te zitten en de haakjes aan de
andere kant moeten in de gaat-
jes ge-drukt worden om hem op
zijn plaats te bevestigen.

« Plaats voor gebruik het achterfil-
ter weer terug.

De fohn-styler is voorzien van
elektronische detectie om het
ontbreken van het binnengaas te
herkennen.
Uit veiligheidsoverwegingen
wordt de stroom automatisch uit-
geschakeld wanneer het binnen-
gaas van het filter tijdens gebruik
wordt verwijderd of verkeerd
plaatstis.

- Om de buitenkant van de fohn-
styler schoon te maken, schakelt
u het apparaat eerst uit, haalt u
de stekker uit het stopcontact en
veegt u hem vervolgens schoon
met een vochtige doek. Zorg dat
het apparaat voor gebruik volle-
dig droog is en dat er geen water
in komt.

Speciaal gebouwde standaard

De fohn-styler wordt geleverd
met een speciaal gebouwde stan-
daard die stabiel en perfect is om

de opzetstukken netjes bij elkaar
te houden en op te bergen.



ITALIANO

Leggere attentamente le
presenti istruzioni di sicurezza
prima di utilizzare I'apparec-
chio!

LpA (dB(A)) 79

BaBylissPRO
DRYING WAND

Un asciugacapelli potente, dotato
diuna tecnologia di punta per pre-
stazioni professionali superiori.

CARATTERISTICHE

« Motore digitale di lunga durata
e di grande velocita: ecceziona-
le velocita dell'aria a 181 km/h,
flusso di 56,3 m3 e pressione a
1709 Pa

- 1600 W

« Ultraleggero (400 g)

«Tecnologia a ioni

«Guide per l'aria brevettate per
un'efficienza  ottimizzata del
flusso

« 3 velocita e 3 temperature

« Pulsante “aria fredda” bloccabile

«Indicatore di pulizia del filtro

«Bocchetta concentratrice ultra-
sottile

« Bocchetta lisciacapelli

- Diffusore in ceramica

« Pulsante di sgancio degli acces-
sori

« Progettazione ergonomica per li-
velli migliori di controllo, comfort
ed equilibrio

« Filtro posteriore magnetico amo-
vibile

- Cavo d'alimentazione di 2,8 m,
rotante a 360°

-Base appositamente progettata
per riporre facilmente Drying
Wand e i suoi accessori.

INSTRUZIONI PERL'USO

« Attaccare l'apparecchio a una
presa elettrica della tensione
corretta.

« Utilizzare Drying Wand senza
accessori per asciugare i capelli
all’80%.

- Per acconciare, fissare una delle
bocchette sull'impugnatura, fino
ad avvertire uno scatto.

Per cambiare le bocchette, consul-

tare la sezione “Sostituzione delle

bocchette”.

«Far scorrere il pulsante verso
l'alto (©). Selezionare le impo-
stazioni desiderate di calore e
velocita.

Nota: la luce a LED blu s'illumina

sotto l'uscita dell’aria, a indicare

che é attivata la funzione a ioni
per eliminare i piccoli arricciamen-
ti indesiderati.

+Dopo l'uso, far scorrere il pulsan-
te () in basso e staccare I'appa-
recchio dalla corrente elettrica.

- Lasciare raffreddare completa-
mente |'apparecchio prima di
riporlo.

IMPORTANTE: tenere sempre l'e-

stremita dell'apparecchio lontana

dai capellidurante I'utilizzo, al fine

di evitare che siano aspirati dal fil-

tro per l'aria posteriore.



Regolazione della temperatura
e della velocita del flusso d’aria
Per regolare la velocita dell’aria,
premere il pulsante in basso fino
al raggiungimento dell'imposta-
zione desiderata. Una luce a LED
bianca si illumina su vari livelli
d’intensita, a indicare ciascuna
delle tre velocita del flusso d'aria.
Velocita massima - Bianco intenso
totalmente illuminato (95.000 g/
min)

Velocita media - Bianco legger-
mente attenuato (75.000 g/min)
Velocita bassa - Bianco soffuso
(50.000 g/min)

Per regolare la temperatura, pre-
mere il pulsante in alto, fino al
raggiungimento della tempera-
tura desiderata. Una luce a LED si
illumina, a indicare ciascuna delle
tre temperature.

Il pulsante della temperatura cam-
bia di colore per indicare la regola-
zione del calore:

Rosso - Temperatura elevata
Ambra - Temperatura media
Giallo - Temperatura bassa

Blu - Aria fredda

Pulsante dell’aria fredda, bloc-
cabile

Premere due volte sul pulsante
dell'aria fredda per attivarla - la
luce a LED passa dal rosso al blu
e questo blocca l'impostazione.
Una volta terminato I'utilizzo della
temperatura fredda, premere due
volte per sbloccare e utilizzare le
altre regolazioni di calore.

Funzione memoria

I rilevamento intelligente memo-
rizza automaticamente le ultime
impostazioni di calore e di velocita
utilizzate e le riattiva automatica-
mente al successivo utilizzo dell’a-
sciugacapelli.

Tecnologie a ioni

Un generatore a ioni centrale per-
mette di agire in profondita. Ge-
nerando milioni di ioni negativi e
positivi per diminuire la tensione
dovuta all’elettricita statica pre-
sente sulla superficie dei capelli,
eliminare i piccoli arricciamenti
indesiderati e conferire luminosita
e morbidezza.

Bocchetta concentratrice
Utilizzare la bocchetta concentra-
trice per orientare il flusso d'aria
durante I'acconciatura.

Bocchetta concentratrice ultrasot-
tile: 4 mm x 73 mm, per un flusso
d‘aria preciso e canalizzato su tut-
ta lalunghezza della spazzola.

Bocchetta lisciacapelli

13 denti dotati di piastre in cera-
mica di precisione, che assicura-
no una ripartizione uniforme dei
capelli e una tensione ideale dalle
radici alle punte, per un risultato
morbido e liscio.

Diffusore

Ampio diametro di 150 mm con
piastra metallica interna per una
ripartizione ottimale del calore e
dei capelli, perfetto per asciugare
e acconciare i riccioli.



IMPORTANTE! Utilizzare il diffu-
sore unicamente con l'imposta-
zione pili bassa di calore/velocita.

Sostituzione delle bocchette

«Con i ganci posti sulla parte po-
steriore della bocchetta verso
l'alto, fissare la bocchetta stessa
sull'uscita dell’aria. Inclinandola
leggermente, con la parte bassa
della bocchetta che tocca I'appa-
recchio, spingere delicatamente
la parte alta della bocchetta per
fissarla in posizione.

« Per togliere una bocchetta, pre-
mere il pulsante situato sulla
parte alta di Drying Wand, quindi
tirare delicatamente la bocchetta
per staccarla.

NOTA: lasciare raffreddare com-
pletamente tutti gli accessori per
toglierli o prima di toccarli. Non
toccare la zona circostante l'uscita
dell’aria in quanto pud rimanere
molto calda anche dopo I'utilizzo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per mantenere Drying Wand nelle

migliori condizioni possibili e assi-

curarne sempre la massima effica-

cia, procedere come descritto di

seguito.

+Non avvolgere il cavo attorno
all'apparecchio. Attorcigliarlo e
lasciarlo pendere a lato dell’ap-
parecchio.

«Staccare sempre dalla corrente
elettrica dopo I'utilizzo.

«Non utilizzare I'asciugacapelli se
il cavorisulta troppo teso rispetto
alla presa elettrica.



PRO MEMORIA DI PULIZIA DEL
FILTRO

L'apposito indicatore luminoso di
pulizia del filtro situato sotto il pul-
sante acceso/spento s'accende e
agisce da pro-memoria per pulire
il filtro. Pulire il filtro il piu spesso
possibile e almeno ogni volta che
I'apposito indicatore luminoso si
accende come pro memoria, al
fine di mantenere la massima ef-
ficacia di funzionamento sia del
filtro che dell’apparecchio.

Pulizia del filtro

Il filtro magnetico amovibile faci-
lita la pulizia e ottimizza il flusso
d‘aria di Drying Wand per presta-
zioni ottimali di asciugatura.

Per allungare la vita dell’appa-
recchio, é importante tenere il
filtro pulito.

« Controllare che Drying Wand sia
spento, staccato dalla corrente
elettrica e raffreddato.

«Tenendoil corpo Drying Wand, ti-
rare il filtro magnetico posteriore
verso il basso per toglierlo.

« Con una spazzolina morbida, eli-
minare i capelli e eventuali altri
residui dal filtro esterno.

« Afferrare con due dita l'inserto
in rete metallica interno, quin-
di tirare per estrarlo. Con una
spazzolina morbida, eliminare
tutti i capelli o eventuali altri re-
sidui. Lavare con cura l'inserto.
Lasciar asciugare l'inserto prima
di reinserirlo. La pare ricurva
deve trovarsi sotto l'indicatore di
pro memoria di pulizia del filtro.
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Gli attacchi situati sull'altro lato
devono essere spinti all'interno
delle aperture per il corretto po-
sizionamento.

« Riposizionare poi il filtro magne-
tico posteriore prima di utilizzare
I'apparecchio.

Drying Wand é dotato di rileva-
mento elettronico del filtro in
rete metallica interna.

Per motivi di sicurezza, I'apparec-

chio si spegne automaticamente

se questo elemento interno del
filtro non e presente o se & posizio-
nato male durante I'utilizzo.

«Per pulire l'esterno di Drying
Wand, spegnere l'apparecchio e
staccarlo dalla corrente elettrica,
quindi utilizzare un panno leg-
germente inumidito. Controllare
che l'apparecchio sia completa-
mente asciutto prima dell’'uso e
che non vi sia penetrata dell’ac-
qua.

Base di supporto su misura

Drying Wand viene fornito con
un apposito supporto, specifica-
mente appesantito per garantir-
ne la stabilita e ideale per riporre
Drying Wand e i suoi accessori
quando non viene utilizzato.



ESPANOL

jLea atentamente estas
consignas de seguridad antes
de utilizar el aparato!

LpA (dB(A)) 79

BaBylissPRO
DRYING WAND

Un potente secador y moldeador
que incorpora ingenieria de van-
guardia para obtener un rendi-
miento profesional superior.

CARACTERISTICAS

« Motor digital de larga duracion
y alta velocidad con un flujo de
aire a la extraordinaria velocidad
de 181 km/h, un caudal de aire de
56,3 m3 y una presion de aire de
1709 Pa.

- 1600 W

« Ultraligero (400 g)

« Tecnologia iénica

«Boquillas patentadas para opti-
mizar la eficacia del flujo de aire.

« 3 velocidades y 3 ajustes de tem-
peratura

« Botdn de aire frio bloqueable

«Indicador de limpieza del filtro

« Boquilla concentradora ultrafina

- Boquilla alisadora

- Difusor cerdmico avanzado

« Boton deliberacion de accesorios

- Disefio ergonédmico, para mayor
control, comodidad y equilibrio

« Filtro trasero magnético extraible

«Cable de alimentaciéon de 2,8 m
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con rétula giratoria 360°
- Soporte especial para organizar
y guardar el Drying Wand y sus
accesorios

INSTRUCCIONES DE USO

« Conecte el aparato a unatomade
corriente adecuada.

+Use el Drying Wand sin acceso-
rios para secar el pelo en un 80 %

«Para peinar, coloque uno de los
accesorios en el mango hasta
que encaje en su sitio.

Para cambiar los accesorios, con-

sulte la secciéon “Cambio de los

accesorios”.

« Deslice el interruptor () hacia
arriba para encender el aparato
y seleccione los ajustes de calory
velocidad deseados.

Atencion: La luz LED azul se ilu-

minara debajo de la salida de aire

para indicar que la funcién iénica

antiencrespamiento estd activada.

+Después del uso, deslice el inte-
rruptor (D) hacia abajo para apa-
gar el aparato y desenchufelo de
la red eléctrica.

- Deje que se enfrie antes de guar-
darlo.

IMPORTANTE: Mantenga siempre

la parte baja del aparato lejos del

cabello durante su uso para evitar
que se enganche en el filtro.

AJUSTE DEL CALORY LA
VELOCIDAD DEL AIRE

Para ajustar la velocidad del aire,
pulse el botén inferior hasta al-
canzar la velocidad de aire desea-
da. Se encenderé un LED blanco
a diferentes niveles para indicar



cada uno de los tres ajustes de
velocidad.

Velocidad maxima - Blanco
brillante totalmente iluminado
(95 000 rpm)

Velocidad media - Blanco ligera-
mente atenuado (75 000 rpm)
Velocidad baja - Blanco atenuado
(50 000 rpm)

Para ajustar la temperatura, pulse
el botén superior hasta alcanzar la
temperatura deseada. Se encen-
derd un LED para indicar cada una
de las tres temperaturas.

El boton de temperatura cambia
de color para indicar el ajuste de
calor:

Rojo - Alta

Ambar - Media

Amarillo - Baja

Azul - Aire frio

BLOQUEO DEL BOTON DE AIRE
FRiO

Pulse dos veces el botén de aire
frio para activar el ajuste de aire
frio: la luz LED cambiara de rojo a
azul. El aire frio quedaré bloquea-
do. Cuando termine de utilizarlo
pulse dos veces el botén de aire
frio para desbloquearlo y utilizar
los otros ajustes de calor.

FUNCION DE MEMORIA

La deteccion inteligente recuer-
da automaticamente los ultimos
ajustes de calor y velocidad utili-
zados y los almacena para usarlos
automaticamente la proxima vez
que se encienda el secador.
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TECNOLOGIA IONICA

Gracias al generador central de io-
nes, millones de iones positivos y
negativos acttan en profundidad,
disminuyendo la tensién que pro-
voca la electricidad estatica en la
superficie del cabello, eliminando
el encrespamiento y aportando
brillo y un acabado suave.

BOQUILLA CONCENTRADORA
Durante el moldeado, utilice la bo-
quilla concentradora para dirigir el
flujo de aire.

Boquilla concentradora ultrafina:
Boquilla de 4 mm x 73 mm para un
flujo de aire preciso y aerodinami-
co en todo el ancho del cepillo.

BOQUILLA ALISADORA

Sus 13 dientes con placas cerami-
cas de precision garantizan una
distribucién uniforme del cabello
y una tension ideal de la raiz a las
puntas, para un resultado flexible
y liso.

DIFUSOR

Gran didmetro de 150 mm con
placa metdlica interior para una
distribucion 6ptima del calor y del
cabello, paralograr un secadoy un
estilismo perfecto de los rizos.
iIMPORTANTE! Utilice el difusor
Unicamente con el calor y la velo-
cidad mas bajos.

CAMBIO DE LOS ACCESORIOS

+ Con los ganchos de la parte tra-
sera del accesorio situados en la
parte superior, coloque el acce-
sorio sobre la salida de aire. En



un ligero angulo, con la parte
inferior del accesorio tocando el
aparato, empuje suavemente la
parte superior del accesorio has-
ta que encaje en susitio.

« Para retirar un accesorio, pulse el
botén situado en la parte supe-
rior del Drying Wand y tire suave-
mente para soltarlo.

NOTA: Tenga cuidado al retirar los

accesorios y deje que se enfrien

completamente antes de tocarlos.

No toque la zona que esta alre-

dedor de la salida de aire, ya que

puede estar caliente después de

SU Uso.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para mantener el Drying Wand

en las mejores condiciones, con

un rendimiento éptimo, tenga en

cuenta lo siguiente:

+No enrosque el cable alrededor
del aparato, recdjalo sin apretar y
déjelo junto al aparato.

«Desenchufelo siempre después
de usarlo.

+ No use el secador a una distancia
excesiva del enchufe.

RECORDATORIO DE LIMPIEZA
DEL FILTRO

El aviso de limpieza de filtro situa-
do debajo del botén de encendi-
do/apagado se encendera para
recordarle que hay que limpiar el
filtro. Limpie el filtro con la mayor
frecuencia posible y, como mini-
mo, cada vez que se encienda el
LED recordatorio de limpieza del
filtro para mantener el filtro, asi
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como el aparato, en condiciones
de funcionamiento éptimas.

Limpieza del filtro

El filtro magnético extraible faci-

lita la limpieza y optimiza el flujo

de aire de Drying Wand para un
secado mas rapido.

Para aumentar la vida util de este

producto, es importante mante-

ner limpio el filtro.

Compruebe que el Drying Wand

esta frio y desenchufado.

« Sujetando el cuerpo del aparato,
tire del filtro trasero magnético
hacia abajo y separelo del cuerpo
del aparato para extraerlo.

«Con un cepillo suave, retire del
filtro los restos de cabello y otros
residuos.

« Pellizque la malla interior y tire
de ella para extraerla. - Con un
cepillo suave, retire del filtro los
restos de cabello y otros resi-
duos. Deje que se seque antes de
volver a colocarla. La parte curva
del filtro debe quedar debajo
de del indicador de limpieza y
los ganchos del otro lado deben
introducirse en los orificios para
fijarlo en su sitio.

+Vuelva a colocar la tapa del filtro
trasero antes de utilizar el apa-
rato.

El Drying Wand esta equipado
con un detector electrénico del
filtro y de su malla interior.

Por seguridad, la alimentacién
se desconecta autométicamente
cuando se retira o se coloca mal la
malla interior del filtro.



« Para limpiar el exterior del Drying
Wand, apéaguelo y desenchufelo
y, a continuacion, limpielo con un
pano huimedo. Compruebe que
el secador estd completamente
seco antes de utilizarlo y que no
ha entrado agua en su interior.

Soporte especifico

El Drying Wand se suministra con
un soporte especifico lastrado
para mayor estabilidad, perfecto
para organizary guardar el Drying
Wand y sus accesorios cuando no
lo esté usando.
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PORTUGUES

Leia atentamente estas
instrugées de seguranca antes
de utilizar o aparelho!

LpA (dB(A)) 79

BaBylissPRO
DRYING WAND

Um potente secador de cabelo
dotado de engenharia de ultima
geracao para um superior desem-
penho profissional.

CARACTERISTICAS

« Motor digital que oferece longa
durabilidade e alta velocidade
com uma excecional velocidade
de ar de 181 km/h, um débito de
arde 56,3 m3 e uma pressao de ar
de 1709 Pa

- 1600 W

« Peso ultraleve (400 g)

« Tecnologia iénica

« Guias de ar patenteados para oti-
mizar a eficiéncia do débito de ar

3 modos de velocidade e 3 mo-
dos de temperatura

« Botdo de ar frio bloqueavel

«Indicador de limpeza do filtro

« Bico concentrador ultrafino

« Pente para alisar

- Difusor em ceramica de tecnolo-
gia avancada

- Botdo para os acessorios

-Concecdo ergondmica para
maior controlo, conforto e equi-
librio
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«Filtro traseiro magnético remo-
vivel

«Cabo de alimentacdo rotativo a
360°de 2,8 m

«Suporte especialmente conce-
bido para organizar e guardar o
Drying Wand e respetivos aces-
sorios.

MODO DE UTILIZAGAO

«Ligue o aparelho a uma tomada
de corrente adequada.

« Utilize o Drying Wand sem qual-
quer acessdrio para secar o cabe-
lo até 80%.

« Para pentear, insira um dos aces-
sérios no aparelho até encaixar
no lugar.

Para mudar os acessérios, consul-

te a seccdo «Mudanca dos aces-

sOrios».

«Faca deslizar o botdo () para
cima para ligar o aparelho e sele-
cione os modos de temperatura
e de velocidade desejados.

N.B.: A luz LED azul acende-se por

baixo da saida de ar para indicar

que a fungao idnica anti-encres-
pamento foi ativada.

+Apos a utilizagao, faca deslizar
o botdo () para baixo para
desligar o aparelho da corrente
elétrica.

« Deixe o aparelho arrefecer com-
pletamente antes de o guardar.
IMPORTANTE: Mantenha sempre
a extremidade do aparelho afasta-
da do cabelo durante a utilizagdo
para evitar que este seja aspirado

pelo filtro traseiro.



REGULAGAO DA TEMPERATURA
E DA VELOCIDADE DO AR

Para regular a velocidade do ar,
prima o botao inferior até atingir
velocidade desejada. Uma luz LED
branca acende-se em intensida-
des diferentes para indicar cada
uma das trés velocidades do ar.

Velocidade méaxima - Branco bril-
hante intenso (95 000 rpm)
Velocidade média - Branco ligei-
ramente menos intenso (75 000
rpm)

Velocidade baixa — Branco difuso
(50 000 rpm)

Para regular a temperatura, prima
o botao superior até atingir a tem-
peratura desejada. Uma luz LED
vermelha acende-se para indicar
cada uma das trés temperaturas
doar.

O botao de temperatura muda de
cor para indicar a temperatura do
ar:

Vermelho - Temperatura elevada
Ambar - Temperatura média
Amarelo - Temperatura reduzida
Azul - Ar frio

BOTAO DE AR FRIO
BLOQUEAVEL

Para ativar a funcao de ar frio,
prima duas vezes o botdo de ar
frio bloqueavel. A cor da luz LED
mudard de vermelha para azul,
bloqueando a temperatura em
frio. Quando terminar, pressione
duas vezes o botédo para desativar
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a funcdo e utilizar outro modo de
temperatura.

FUNGAO DE MEMORIA

Esta funcao inteligente memoriza
automaticamente os modos de
temperatura e de velocidade uti-
lizados e ativa-os na préxima vez
que utilizar o Drying Wand.

TECNOLOGIA IONICA

Um gerador idnico central permi-
te uma agao profunda gerando
milhoes de ides negativos e posi-
tivos para diminuir a tenséo cau-
sada pela eletricidade estética na
superficie do cabelo, eliminando
0 encrespamento e proporcionan-
do suavidade e brilho.

BICO CONCENTRADOR

Utilize o bico concentrador para
dirigir o débito de ar enquanto
modela o cabelo.

Concentrador ultrafino: 4 mm x 73
mm para um débito de ar preciso
e controlado em toda a largura da
escova.

PENTE PARA ALISAR

13 dentes equipados com placas
de ceramica de precisao garantem
uma distribuicdo uniforme do ca-
belo e uma tenséo ideal da raiz as
pontas, para um resultado perfei-
to e uniforme.

DIFUSOR

Grande diametro de 150 mm com
placa metélica interior para uma
distribuicao ideal do calor e do
cabelo, perfeito para secar e mo-



delar caracois.

IMPORTANTE! Utilize o difusor
apenas no modo de temperatura/
velocidade mais baixo.

MUDANGCA DOS ACESSORIOS

« Com os ganchos na parte traseira
do acessorio localizados na par-
te superior, posicione-o sobre a
saida de ar. Inclinando-o ligeira-
mente, com a parte inferior do
acessorio a tocar no aparelho,
insira cuidadosamente a parte
superior do acessoério no aparel-
ho até encaixar no lugar.

- Para remover um acessorio, pri-
ma o botéo localizado na parte
superior do Drying Wand e puxe
cuidadosamente para soltar o
acessorio.

NOTA: Deixe o acessorio arrefe-

cer antes de o remover ou de lhe

tocar. Ndo toque na area ao re-
dor da saida de ar, porque pode

permanecer muito quente apds a

utilizacéo.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Para conservar o seu aparelho nas

melhores condicoes possiveis e

assegurar o melhor desempenho,

siga os procedimentos abaixo in-

dicados:

+Nédo enrole o cabo de alimen-
tacdo a volta do aparelho, em vez
disso enrole sem apertar e deixe-
o pender ao lado do aparelho.

« Desligue sempre o aparelho de-
pois de utilizar.

+ Nao utilize o Drying Wand de for-
ma que o cabo de alimentacao
fique esticado desde a tomada
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elétrica.

AVISO DE LIMPEZA DO FILTRO
Um indicador luminoso de aviso
de limpeza do filtro situado por
baixo do interruptor de alimen-
tacdo acende-se para avisar que é
necessario limpar o filtro. Limpe o
filtro sempre que possivel e, pelo
menos, sempre que o indicador
luminoso de limpeza do filtro
acender a fim de manter o filtro e
o aparelho nas condicées de fun-
cionamento ideais.

Limpeza do filtro

O filtro magnético removivel facili-

ta a limpeza e otimiza o débito de

ar do Drying Wand para um des-
empenho de secagem ideal.

Para prolongar a vida util do seu

aparelho, é importante manter

este filtro limpo.

- Certifique-se de que o Drying
Wand estd apagado, desligado
e frio.

« Segurando o corpo do aparelho,
movimente o filtro magnético
traseiro para baixo para o extrair.

«Com uma escova macia, limpe
quaisquer cabelos e outros detri-
tos do filtro externo.

« Carregue na grelha metalica in-
terna e puxe para extrair. Com
uma escova macia, limpe quais-
quer cabelos ou outros detritos
e lave-a cuidadosamente. Deixe
secar antes de a voltar a colocar.
A parte curva deve ficar por baixo
do indicador luminoso de aviso
de limpeza do filtro e os ganchos
situados no outro lado devem ser



empurrados para dentro dos ori-
ficios para a manter no lugar.

«Em seguida, volte a colocar o fil-
tro magnético traseiro antes de
utilizar o aparelho.

O Drying Wand estd equipado

com uma detecao eletrénica de

falta da grelha metalica interna do
filtro traseiro.

Por razdes de seguranca, o apare-

lho desliga-se automaticamente

quando a grelha do filtro é remo-
vida durante a utilizacdo ou estd
mal colocada.

«Para limpar o exterior do Drying
Wand, apague o aparelho, des-
ligue-o da corrente elétrica e
utilize um pano humido. Certi-
fique-se de que o aparelho esta
completamente seco antes de o
utilizar e que nédo entra agua no
interior.

Suporte especialmente conce-
bido

O Drying Wand é fornecido com
um suporte especialmente con-
cebido que é reforcado para mais
estabilidade e é perfeito para or-
ganizar e guardar o Drying Wand e
respetivos acessérios quando nao
estdo a ser utilizados.
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Laes forst sikkerhedsanvisnin-
gerne.

| LpA (dB(A)) |

BaBylissPRO
DRYING WAND

En kraftfuld terre- og styling-
wand med banebrydende tekno-
logi for overlegen professionel
ydeevne.

FUNKTIONER

- Langtidsvirkende, hurtig digital-
motor med en enestdende luft-
hastighed p& 181 km/t, 56,3 m’
luftstrom og 1709 Pa lufttryk

+1600 W

« Ultra let veegt (400 g)

«lon-teknologi

« Patenterede luftledere for opti-
meret luftstremningseffektivitet

+3 hastigheds- og 3 tempera-
turindstillinger

« Lasbar koldluftknap

- Indikator for filterrengering

«Ultra tyndt koncentratormund-
stykke

- Glattekam

« Avanceret keramisk diffuser

« Udlgserknap for tilbehor

«Ergonomisk design for bedre
kontrol, komfort og balance

- Aftageligt magnetisk bagfilter

« 2,8 mstremledning med drejeled

- Specialbygget stativ til at organi-
sere og opbevare Drying Wand
og dens tilbehor
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BETJENINGSVEJLEDNING

«Tilslut apparatet til en stikkon-
takt.

+ Brug Drying Wand uden tilbeher
til at torre haret, til det er 80 %
tort.

+Skub et tilbeher pad handtaget,
indtil det klikker pa plads, for at
pabegynde stylingen.

Se afsnittet "Udskiftning af tilbe-

her” for at skifte tilbeher.

«Skub knappen (O) opad for at
teende apparatet og velge de
onskede varme- og hastigheds-
indstillinger.

Bemaerk: Det bla LED-lys vil lyse

under luftudtaget for at indikere,

at den krusfri ion-funktion er ak-
tiveret.

« Efter brug skal du skubbe knap-
pen (O) bagud for at slukke ap-
paratet og tage stikket ud af stik-
kontakten.

- Lad apparatet afkole, for det laeg-
ges til opbevaring.

VIGTIGT: Hold altid bagsiden af

apparatet veaek fra héret under

brug for at forhindre, at haret
traekkes ind gennem det bageste
luftfilter.

JUSTERBAR VARME- OG
LUFTHASTIGHED

For at indstille lufthastigheden
skal du trykke pa knappen, ind-
til den gnskede lufthastighed er
ndet. En hvid LED vil lyse for at an-
give hver af de tre lufthastigheder.

Fuld hastighed - Klar hvidt - fuldt
oplyst (95.000 omdr./min.)
Mellem hastighed - Hvidt - en



smule dempet (75.000 omdr./
min)

Lav hastighed - Hvidt - deempet
(50.000 omdr./min)

For at indstille temperaturen skal
du trykke pa knappen, indtil den
onskede temperatur er naet. En
LED vil lyse for at angive hver af de
tre varmeindstillinger.

Temperaturknappen skifter farve
for at angive varmeindstillingen:
Red - Hoj

Ravgul - Mellem

Gul - Lav

Bla - Cold Shot

LASBAR KOLDLUFTKNAP

Tryk TO GANGE péa den lasbare
koldluftknap for at aktivere kold-
luftindstillingen - LED-lyset skif-
ter fra redt til blat. Dette vil lase
temperaturen til kold. Nar du er
feerdig, skal du trykke TO GANGE
pa cold shot-knappen for at lase
den op og bruge de andre varme-
indstillinger.

HUKOMMELSESFUNKTION
Intelligent detektion husker auto-
matisk de sidst anvendte varme-
og hastighedsindstillinger og
gemmer dem, sa apparatet auto-
matisk taender ved disse indstillin-
ger, naeste gang det tages i brug.

ION-TEKNOLOGI

En central iongenerator muligger
en dybdegdende handling med
at generere millioner af positive
og negative ioner for at reducere
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speendinger forarsaget af statisk
elektricitet pa harets overflade,
fierne krus, tilfgje glans og en glat
finish.

KONCENTRATORMUNDSTYKKE
Brug koncentratormundstykket
til at styre luftstrommen under
stylingen.

Ultra tyndt koncentratormund-
stykke: 4 mm x 73 mm mundstyk-
ke for preecis, stromlinet luftstrom
over hele bgrstens bredde.

GLATTEKAM

Med 13 teender med pracision-
skeramiske plader sikrer du en
jeevn harfordeling og ideel spaen-
ding fra rod til spids for en afslap-
pet og glat fenterring.

DIFFUSER

Stor diameter pa 150 mm med
indvendig metalplade for optimal
varme- og harfordeling til perfekt
torring og styling af kroller.
VIGTIGT! Brug kun diffuseren pa
den laveste varme-/hastigheds-
indstilling.

UDSKIFTNING AF TILBEH@R

+ Placer tilbehgret over luftudle-
bet med krogene pa bagsiden af
tilbeharet gverst. | en let vinkel,
med bunden af tilbeheret bere-
rende apparatet, skal du forsig-
tigt skubbe toppen af tilbehgret
pa handtaget, indtil det klikker
pa plads.

« For at fjerne et tilbeher skal du
trykke pa knappen everst pa Dry-
ing Waand og forsigtigt traekke i



det for at frigere det.
BEMZARK: Veer forsigtig, nar du
fierner tilbeher, og lad det kole
helt af, fer du rerer ved det. Rer
ikke ved omradet omkring luftud-
lgbet, da dette kan forblive varmt
efter brug.

RENG@RING OG

VEDLIGEHOLDELSE

Folg nedenstaende trin for at hol-

de din Drying Wand i den bedst

mulige tilstand og opretholde op-
timal ydeevne:

«Vikl ikke ledningen omkring ap-
paratet. Rul i stedet ledningen
lgst op ved siden af apparatet.

«Tag altid stikket ud af kontakten
efter brug.

«+Brug ikke Drying Wand sa langt
veek fra stikkontakten, at lednin-
gen straekkes.

PAMINDELSE OM
FILTERRENGORING
Filterrenggringspdmindelsen, der
er placeret under teend/sluk-knap-
pen, lyser for at minde dig om at
rengore filteret. Renger filteret sa
ofte som muligt og mindst hver
gang LED-pamindelsen for filter-
rengering lyser, for at holde filte-
ret i funktionsdygtig stand og sik-
re, at apparatet fungerer korrekt.

Rengoring af filteret

Det aftagelige magnetiske ind-
lebsfilter gor rengeringen nem og
optimerer saledes Drying Wands
luftstrom for hurtig terreevne.

For at forleenge dit produkts leve-
tid er det vigtigt at holde indlabs-
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filteret rent.

+ Serg for, at Drying Wand er sluk-
ket, frakoblet og afkelet.

+Hold fast i Drying Wands hoved-
del, og traek det magnetiske bag-
filter ned og vaek fra apparatet for
at fierne det.

«Fjern eventuelt har og andet
snavs fra filteret med en bled
berste.

+Klem den indre netindsats sam-
men og traek den ud.

«Fjern eventuelt har og andet
snavs fra filteret med en bled
berste, og skyl filteret grundigt
med vand. Lad filteret torre, for
du saetter det tilbage. Den buede
del af filteret skal sidde under
advarselsskiltet til rengering, og
krogene péa den anden side skal
skubbes ind i hullerne for at fast-
gore det.

- Seet det bageste filterdaeksel pa
igen for brug.

Drying Wand er udstyret med

elektronisk registrering af mang-

lende indvendigt filter.

Af  sikkerhedsmaessige arsager

slukkes stremmen automatisk,

nar den indvendige netdel af fil-
teret flernes eller forleegges under
brug.

- For at rengere ydersiden af Dry-
ing Wand skal du slukke den og
tage stikket ud af stikkontakten
og derefter torre apparatet af
med en fugtig klud. Serg for, at
apparatet er helt tert for brug, og
atder ikke treenger vand ind i det.

Specialbygget stativ
Drying Wand leveres med en spe-



cialbygget stativ, der er veegtet for
stabilitet og perfekt til at organi-
sere og opbevare apparatet og
dets tilbehor, nar detikke eribrug.
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SVENSKA

Las sdkerhetsanvisningarna
innan du boérjar.

| LpA (dB(A)) |

BaBylissPRO
DRYING WAND

En kraftfull fon- och stylingstav
med avancerad teknik for suveran
professionell prestanda.

EGENSKAPER

« Hallbar digital hoghastighetsmo-
tor for enastdende 181 km/h luft-
hastighet, 56,3 m3 luftflode och
1709 Pa lufttryck

-1600W

- Ultralatt (400 g)

« Jonteknik

- Patenterade luftriktare for opti-
merad luftflodeseffektivitet

«3 hastighets- och 3 temperatur-
instaliningar

« Lasbar kalluftsknapp

« Filterrengdringsindikator

« Ultrasmalt koncentrationsmun-
stycke

« Plattningstillbehor

« Advanced Ceramic-spridarmun-
stycke

« Sparrknapp for tilloehor

« Ergonomiskt utformad for storre
kontroll, komfort och balans

« Lostagbart magnetiskt filter pa
baksidan

+ 2,8 m stromsladd med kulled

« Skraddarsytt stativ for att organi-
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sera och lagra Drying Wand och
dess tillbehor

BRUKSANVISNING

+ Anslut apparaten till en lamplig
vaggkontakt.

+Torka haret med Drying Wand
utan tillbehor tills haret ar 80 %
torrt.

« For styling, montera ett av tillbe-
horen pa skaftet tills det klickar
pa plats.

Information om hur du byter till-

behor finns i avsnittet Byta tillbe-

hor.

- Starta apparaten genom att skju-
ta reglaget (D) uppét och vélj
onskade temperatur- och hastig-
hetsinstallningar.

Observera: Den blad LED-lampan

under luftutblaset borjar lysa for

att visa att jonfunktionen som
motverkar friss har aktiverats.

- Stang av apparaten nar du ar klar
genom att skjuta reglaget (O))
nedat och dra sladden ur vagg-
kontakten.

«Lat apparaten svalna helt innan
du lagger undan den.

VIKTIGT: Skydda alltid apparatens

baksida fran har sa att haret inte

dras in i luftfiltret pa baksidan.

STYRNING AV TEMPERATUR
OCH LUFTHASTIGHET

Stall in lufthastigheten genom
att trycka pa den nedre knappen
tills 6nskad lufthastighet har upp-
natts. En vit LED-lampa borjar lysa
med olika ljusstyrkor som indike-
rar de tre lufthastigheterna.



Hogsta hastighet - starkt vitt sken
med full ljusstyrka (95 000 varv/
min)

Medelh6ég hastighet - en aning
dampat vitt sken (75 000 varv/min)
Lag hastighet - dampat vitt sken
(50 000 varv/min)

Stall in temperaturen genom att
trycka pa den 6vre knappen tills
onskad temperatur har uppnatts.
En LED-lampa bérjar lysa for att
indikera var och en av de tre tem-
peraturerna.

Temperaturknappen andrar farg
for att visa temperaturinstall-
ningen:

Rod - hog

Orange - medel

Gul - lag

Bla - kall

LASBAR KALLUFTSKNAPP

Tryck TVA génger pa den lasbara
kalluftsknappen for att aktivera
kalluftsinstallningen - LED-lam-
pan byter farg fran rott till blatt. Da
lases temperaturen till kall. Tryck
TVA ganger pa kalluftsknappen
nar du ar klar for att lasa upp den
och anvénda andra temperaturin-
stallningar.

MINNESFUNKTION

Smart detektering minns automa-
tiskt de senaste temperatur- och
hastighetsinstallningarna som
anvandes och lagrar dem sa att de
automatiskt aktiveras nasta gang
Drying Wand startas.
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JONTEKNIK

En central jongenerator majliggor
djupgdende verkan genom att
generera miljontals positiva och
negativa joner som minskar span-
ning orsakad av statisk elektricitet
pa harets yta. Detta tar bort friss
samt gor haret mjukt och glansigt.

KONCENTRATIONSMUNSTYCKE
Anvénd koncentrationsmunstyck-
et for att rikta luftflodet under
styling.

Ultrasmalt  koncentrationsmun-
stycke: 4 X 73 mm munstycke for
ett exakt och effektivt luftflode
Over borstens hela bredd.

PLATTNINGSTILLBEHOR
13 tander och keramiska preci-
sionsplattor sdkerstaller jamn har-
fordelning och optimal spanning
fran rot till topp for en avkopplad
och smidig fénborstning.

SPRIDNINGSMUNSTYCKE

Stor diameter pa 150 mm med me-
tallplatta pa insidan for optimal
temperatur- och hérférdelning
for perfekt torkning och styling
av lockar.

VIKTIGT! Anvand endast sprid-
ningsmunstycket med den lagsta
temperatur-/hastighetsinstall-
ningen.

BYTA TILLBEHOR

« Hall tillbehoret med krokarna pa
baksidan riktade uppat och pla-
cera tillbehoret 6ver luftutblaset.
Placera tillbehorets underdel
sa att det ror vid apparaten och



vinkla det latt. Tryck forsiktigt
ned tillbehorets ovandel pa skaf-
tet tills det klickar pa plats.
+Ta bort ett tillbehér genom att
trycka pa knappen pa ovansidan
av Drying Wand och forsiktigt dra
bort tillbehoret.
OBS: Var forsiktig nédr du tar bort
tillbehor och 1at dem svalna helt
innan du ror vid dem. Ror inte om-
radet kring luftutblaset eftersom
det kan vara hett efter anvand-
ning.

RENGORING OCH UNDERHALL

Folj stegen nedan for att halla Dry-

ing Wand i basta mojliga skick och

bibehalla optimal prestanda:

«Snurra inte sladden runt appara-
ten utan rulla ihop den I6st bred-
vid den.

« Dra alltid ur vaggkontakten efter
anvandning.

« Anvand inte Drying Wand med
strackt sladd fran stromkallan.

PAMINNELSE OM FILTERREN-
GORING

En paminnelse om filterreng6ring
under pa/av-knappen bérjar lysa
for att paminna dig om att ren-
gora filtret. Rengor filtret sa ofta
som mojligt och minst varje gang
LED-lampan fér paminnelse om
filterrengoring lyser for att bibe-
halla filtret i funktionsdugligt skick
och se till att apparaten fungerar
korrekt.

Rengora filtret
Det lostagbara magnetiska in-
sugsfiltret gor rengdringen enkel
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och optimerar luftflédet i Drying

Wand for snabb torkprestanda.

For att oka verktygets livslangd

ar det viktigt att halla insugsfiltret

rent.

- Kontrollera att Drying Wand ar
avstangd, urkopplad och sval.

« Halli apparatens skaft och ta bort
det magnetiska filtret pa baksi-
dan genom att dra det nedét och
bort fran Drying Wand.

+ Avldgsna eventuellt har och an-
nan smuts fran det externa filtret
med en mjuk borste.

+Ta bort det inre natinldgget ge-
nom att nypa tag i det och dra.
Avldgsna eventuellt har och an-
nan smuts med en mjuk borste
och tvdtta det noga. Lat det
torka innan du sétter tillbaka det.
Den rundade delen av filtret ska
sitta under rengdringsvarningen
och krokarna pa andra sidan ska
tryckas in i hélet sa att det halls
pa plats.

» Montera tillbaka filtret pa baksi-
dan fére anvandning.

Drying Wand &r utrustad med

elektronisk detektering som upp-

tacker om det inre natfiltret sak-
nas.

For sdkerhets skull stangs strom-

men automatiskt av om filtrets

inre natdel har tagits bort eller for-

flyttats under anvandning.

+Rengor utsidan av Drying Wand
med en fuktig trasa. Se till att ap-
paraten ar helt torr fére anvand-
ning och att inget vatten har
trdngtiniden.



Skraddarsytt stativ

Drying Wand levereras med ett
skraddarsytt stativ som ar viktat
for stabilitet och perfekt for att
organisera och lagra Drying Wand
och dess tillbehdr nér den inte an-
vénds.
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Les sikkerhetsinstruksjonene
forst.

| LpA (dB(A)) |

BaBylissPRO
HARF@NER

En kraftig harfener for fening og
styling av haret, utstyrt med av-
anserte funksjoner for overlegen
profesjonell ytelse.

FUNKSJONER

- Digital heyhastighetsmotor med
lang levetid og lufthastighet pa
imponerende 181 km/t, 56,3 m3
luftstrom og 1 709 Pa lufttrykk

- 1600 W

« Sveert lav vekt (400 g)

«lonisk teknologi

- Patenterte ledeplater som serger
for optimalisert luftstrem og ef-
fektivitet

+3 hastigheter og 3 temperatur-
innstillinger

- Kaldluftknapp som kan lases

« Indikator for filterrengjering

«Sveert smalt konsentratormunn-
stykke

« Rettekam

« Avansert keramisk spreder

« Knapp for & lasne tilbehor

«Ergonomisk design for bedre
kontroll, komfort og balanse

« Magnetisk, avtakbart filter pa
bakenden

« 2,8 m stremledning med dreibart
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kuleledd
« Praktisk stativ for & oppbevare
hérfgneren og holde orden pa
tilbehgret

BRUKSINSTRUKSJONER

- Stikk stgpselet til apparatet inn i
en egnet stikkontakt.

+ Bruk harfeneren uten tilbehor for
a fone haret til det er 80 % tort.

«For a style haret setter du ett av
tilbehgrene pa handtaket, slik at
det klikker pa plass.

Se avsnittet Bytte tilbeher hvis du

onsker mer informasjon om hvor-

dan du bytter tilbehor.

« Skyv bryteren ((O) oppover for &
skru pa apparatet, og velg gnsket
varme- og hastighetsinnstilling.

OBS: Den bla LED-en under luft-

utgangen vil lyse for & indikere

at den ioniske funksjonen for a

unnga krus er aktiv.

« Etter bruk skyver du bryteren (©)
bakover for a skru av apparatet.
Deretter trekker du stepselet ut
av stikkontakten.

« Gi apparatet tid til & kjole seg helt
ned for du pakker det bort.

VIKTIG: Husk at bakenden pa ap-

paratet alltid skal veere vendt bort

fra haret under bruk, slik at haret
ikke kan bli sugd inn i filteret pa
bakenden.

REGULERBAR VARME OG
LUFTHASTIGHET

Du stiller lufthastigheten ved a
trykke pa den nedre knappen til
du nar gnsket lufthastighet. En
hvit LED lyser i forskjellige nivaer
for a vise hver av de tre lufthastig-



hetene.

Maks hastighet - hvitt lys i full
styrke (95 000 o/min)

Middels hastighet - hvitt lys som
er litt dempet (75 000 o/min)

Lav hastighet - hvitt, dempet lys
(50 000 o/min)

For a stille temperaturen trykker
du pa den gvre knappen til du nar
onsket temperatur. En LED vil lyse
for & indikere hvert av de tre var-
menivaene.

Temperaturknappen endrer farge
for & indikere varmeinnstillingen:
Red - hay

Ravgul - middels

Gul - lav

Bl - kaldluft

KALDLUFTKNAPP SOM KAN
LASES

Trykk TO ganger pa den lasbare
kaldluftknappen for & aktivere
kaldluftinnstillingen — LED-en vil
endre farge fra red til bla. Dette vil
lase temperaturen til kald. Nar du
er ferdig med kaldluftfunksjonen,
trykker du TO ganger pa kaldluft-
knappen igjen for a lase opp knap-
pen og bruke de andre varmeinn-
stillingene.

MINNEFUNKSJON

Den smarte registreringen husker
automatisk de sist brukte varme-
og hastighetsinnstillingene og
lagrer dem for a bruke dem igjen
neste gang du skrur pd harfeneren
for & bruke den.
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IONISK TEKNOLOGI

En sentral ionisk generator gene-
rerer millioner av positive og ne-
gative ioner for a redusere spen-
ningen som forarsakes av statisk
elektrisitet pa overflaten av haret.
Dette flerner krus, og gjer héret
glansfullt og glatt.

KONSENTRATORMUNNSTYKKE
Bruk konsentratormunnstykkene
for a rette luftstremmen til de om-
radene du gnsker under stylingen.
Sveert smalt konsentratormunn-
stykke: 4 mm x 73 mm munnstyk-
ke for presis luftstremstrale langs
hele barstens lengde.

RETTEKAM

Utstyrt med 13 tenner med kera-
miske presisjonsplater som sgrger
for jevn fordeling av haret og ide-
ell stramming fra rot til tupp for a
gi avslappet, jevn harfening.

SPREDER

Stor diameter p& 150 mm og inn-
vendig metallplate for optimal dis-
tribusjon av varme og har. Perfekt
for & fone og style kroller.

VIKTIG! Bruk sprederen kun pa
den laveste varme-/hastighets-
innstillingen.

BYTTE TILBEH@R

« Plasser tilbehoret over luftutgan-
gen, slik krokene pa baksiden av
tilbeharet, er gverst. Hold tilbe-
heret i en svak vinkel i forhold
til apparatet, og la bunnen av til-
behgret bergre apparatet. Skyv
deretter tilbeheret forsiktig ned



pa handtaket helt til det klikker
pa plass.

- For a fjerne tilbeheret trykker du
pa knappen pa toppen av harfe-
neren og trekker tilbehgret for-
siktig av apparatet.

MERK: Vaer forsiktig nar du fierner
tilbeher, og gi tilbeheret tid til &
kjole seg ned for du tar pa det. Ikke
bergr omradene rundt luftuttaket,
da disse kan veere varme en god
stund etter bruk.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

For a holde harfgneren i best mu-

lig stand og sikre at ytelsen forblir

optimal, ber du fglge trinnene be-

skrevet nedenfor:

+Unnga & vikle ledningen rundt
apparatet. Vikle den i stedet lgst
sammen og la den ligge ved si-
den av feneren.

+Trekk alltid ut stopselet etter
bruk.

« Ikke strekk ledningen fra stikkon-
takten nar du bruker harfgneren.

PAMINNELSE OM
FILTERRENGJORING

Indikatoren som minner deg pa at
deter pa tide med filterrengjering,
er plassert under pa/av-knappen.
Den lyser ndr du ma rengjore fil-
teret. Rengjor filteret sa ofte som
mulig og i det minste hver gang
LED-en lyser for @ minne deg pa at
det er ngdvendig. Da serger du for
at filteret holdes i god stand, og at
apparatet fungerer som det skal.

Rengjoring av filteret
Det avtakbare magnetiske filteret
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pé luftinnlgpet forenkler rengje-
ringen og serger for optimal luft-

strom slik at harfenerens terke-

ytelse opprettholdes.

Hvis du vil forlenge levetiden til

apparatet, er det viktig at du hol-

der innlgpsfilteret rent.

« Forsikre deg om at harfeneren
er skrudd av og avkjelt, og at
stopselet er trukket ut av stik-
kontakten.

+Hold i apparatkroppen og trekk
det magnetiske filteret ned og
bort fra harfeneren for & fierne
det.

« Bruk en myk kost for & fierne har
og annet smuss fra det eksterne
filteret.

+Trykk sammen den innvendige
gitterinnsatsen og trekk den bort
for & fierne den. Bruk en myk kost
for & fierne har og annet smuss
for du vasker gitteret grundig. La
det torke for du setter det tilbake.
Den buede delen av filteret skal
sitte under merket med rengje-
ringsadvarselen, og krokene pa
den andre siden skal skyves inn
i hullene for & feste gitteret pa
plass.

- Sett tilbake filteret pa bakenden.
Harfeneren er utstyrt med en

elektronisk registrering som vil

oppdage om det innvendige git-

terfilteret mangler.

Av sikkerhetshensyn vil apparatet

automatisk skru av stremtilfer-

selen hvis det oppdager at det
innvendige gitterfilteret er flernet
eller ikke satt riktig pa plass.

+Du kan rengjere de utvendige
overflatene pad hérfeneren med



en lett fuktet klut. Skru av ap-
paratet og trekk ut stopselet for
rengjeringen. Kontroller at ap-
paratet er helt tert for du bruker
det igjen, og pass pa at det ikke
trenger vanninn i feneren.

Praktisk stativ

Hérfgneren blir levert med et
praktisk stativ som er vektbalan-
sert for & veere stabilt. Det er per-
fekt for & holde orden pa tilbeho-
ret og oppbevare hérfgneren nar
den ikke eri bruk.
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Lue turvaohjeet ensin.

BaBylissPRO
DRYING WAND

LpA (dB(A)) 79

Tehokas kuivaus- ja muotoilusau-
va, joka sisdltdd huippulaatuista
tekniikkaa ja ensiluokkaista am-
mattitason suorituskykya.

OMINAISUUDET

« Pitkdkestoinen, erittdin nopea di-
gitaalinen moottori, joka tarjoaa
uskomattoman181 km/h:n ilman-
nopeuden, 56,3 m3 ilmavirtauk-
senja 1709 Pa:nilmanpaineen

- 1600W

« Erittdin kevyt (400 g)

«loniteknologia

« Patentoidut ilmaohjaimet op-
timoivat ilmavirtauksen tehok-
kuutta

3 nopeus-ja 3 lampotila-asetusta

« Lukittava viilean ilman painike

« Suodattimen puhdistuksen
merkkivalo

« Erittdin ohut keskitinsuulake

« Suoristussuulake

« Advanced Ceramic -volyymisuu-
tin

- Lisatarvikkeiden
nike

« Ergonominen muotoilu parantaa
laitteen hallintaa, kayttémuka-
vuutta ja tasapainoa

« Magneettinen irrotettava taka-

vapautuspai-
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suodatin

+360° kaantyva 2,8 metrin johto

- Laitteelle erityisesti suunniteltu
teline Drying Wandin ja sen lisa-
tarvikkeiden sdilyttamiseen

KAYTTOOHJEET

« Kytke laite sopivaan pistorasiaan.

+Kuivaa hiukset 80 %:n kuiviksi
Drying Wandilla ilman lisdvarus-
teita.

+ Muotoile hiukset kiinnittamalla
yksi lisatarvike varteen, kunnes
se napsahtaa paikoilleen.

Vaihda lisatarvikkeita osion "Lisé-

tarvikkeiden vaihtaminen” ohjei-

den mukaisesti.

.Liv'uta kytkintda () yléspain
kaynnistaaksesi laitteen ja valitse
haluamasi Idmp&- ja nopeusase-
tukset.

Huomaa: Sininen LED-valo syttyy

ilman ulostuloaukon alle ilmais-

ten, ettd kdharyytta poistava ioni-
toiminto on aktivoitu.

«Kayton jalkeen liv'uta kytkintd
(O) taaksepéin laitteen sammut-
tamiseksi ja kytke se irti verkko-
virrasta.

+Anna jadhtya kunnolla ennen
sailytysta.

TARKEAA: Pidi laitteen paityosa

aina kaukana hiuksista kayton

aikana, jotta hiukset eivét joudu
takailmasuodattimeen.

SAADETTAVA LAMPO JA
ILMANNOPEUS

Séada ilmannopeus painamalla
alapainiketta, kunnes olet saavut-
tanut haluamasi ilmannopeuden.
Valkoinen LED-valo syttyy eri ta-



soilla ilmaisten kunkin kolmesta
ilmannopeudesta.

Taysi nopeus - Kirkas valkoinen
valo paalla (95 000 RPM)
Keskitason nopeus - Hiljalleen
himmentyvé valkoinen valo (75
000 RPM)

Alhainen nopeus - Himmennetty
valkoinen valo (50 000 RPM)

Saada  lampotila  painamalla
ylapainiketta, kunnes olet saa-
vuttanut haluamasi lampétilan.
LED-valo syttyy ilmaisten kunkin
kolmesta lampétilasta.

Lampotilapainike muuttaa véria
lampoasetuksen mukaan:
Punainen - Korkea
Meripihkankeltainen - Keskitaso
Keltainen - Matala

Sininen - Viiled ilma

LUKITTAVA VIILEAN ILMAN
PAINIKE

Paina lukittavaa viilean ilman pai-
niketta KAHDESTI viiledn ilman
asetuksen aktivoimiseksi — LED-
valo muuttuu punaisesta siniseksi.
Tama lukitsee lampétilan viiledan
tilaan. Kun lakkaat kayttamasta
sitd, paina viilean ilman painiketta
KAHDESTI lukituksen vapauttami-
seksi ja kdyttadksesi muita lampo-
asetuksia.

MUISTITOIMINTO

Alykds tunnistus tallentaa auto-
maattisesti viimeisimmat kaytetyt
lamp6- ja nopeusasetukset ja ot-
taa ne kdyttoon automaattisesti,
kun Drying Wandia kaytetaan seu-
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raavan kerran.

IONITEKNOLOGIA

Keskeinen ioniteknologia mahdol-
listaa miljoonien luotujen positii-
visten ja negatiivisten ionien pe-
rusteellisen toiminnan ja vahentaa
hiusten pinnalla olevan staattisen
sdhkon aiheuttamaa jannitettd
poistaen kdharyytta, lisdten kiiltoa
ja siledmman viimeistelyn.

KESKITINSUULAKE

Kohdista ilmavirta hiuksiin keski-
tinsuulakkeilla muotoilun aikana.
Erittdin ohut keskitinsuulake: 4
mm x 73 mm suulake tarkkaan ja
virtaviivaiseen  ilmavirtaukseen
koko harjan leveydelta.

SUORISTUSSUULAKE

13 hammasta ja tarkat keramiik-
kalevyt takaavat hiusten tasaisen
jakautumisen ja ihanteellisen jan-
nitteen hiusten latvoista juuriin ja
tarjoavat silean ja taipuisan loppu-
tuloksen.

VOLYYMISUUTIN

Leved, halkaisijaltaan 150 mm suu-
tin, jonka sisdinen metallilevy op-
timoi ldammon ja hiusten jakautu-
mista tarjoten taydellisen kuivatut
kiharat ja muotoilun.

TARKEAA! Kayta volyymisuutinta
vain alhaisimmalla 1amp6- ja no-
peusasetuksella.

LISATARVIKKEIDEN
VAIHTAMINEN

«Kiinnita lisatarvike ilman ulos-
tuloaukon paille lisatarvikkeen



yldosan takana olevilla koukuilla.
Tyonna varoen lisdtarvikkeen yla-
osaa varteen pienessa kulmassa
niin, ettd lisatarvikkeen alaosa
koskee laitetta, kunnes se nap-
sahtaa paikoilleen.

«Irrota lisatarvike  painamalla
Drying Wandin yldosassa olevaa
painiketta ja veda lisatarvike va-
roen pois.

HUOMAUTUS: Ole varovainen ir-
rottaessasi lisatarvikkeita ja anna
niiden jadhtya kunnolla, ennen
kuin kosket niihin. Al koske ilman
ulostuloaukon ympérilld olevaa
aluetta, silld se voi olla kuuma kay-
ton jalkeen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Drying Wand sdilyy parhaassa

mahdollisessa  kadyttokunnossa

optimaalisella tehokkuudella, kun
noudatat alla olevia ohjeita:

« Al4 kierrd johtoa laitteen ympé-
ri, vaan aseta se l0ysille kerélle
hiustenkuivaimen viereen.

«Kytke laite aina irti pistorasiasta
kayton jalkeen.

«Ald kdytd Drying Wandia niin,
ettd johto on tiukkaan vedetty
pistorasiasta.

SUODATTIMEN PUHDISTUKSEN
MUISTUTUS

On/off-painikkeen alla oleva suo-
dattimen puhdistuksen muistutus
syttyy, kun sinun on puhdistettava
suodatin. Puhdista suodatin niin
usein kuin mahdollista ja véhin-
taan aina, kun suodattimen puh-
distuksen muistutuksen LED-valo
palaa, jotta suodatin sdilyy hyvas-
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sé kayttokunnossa ja laite toimii

kunnolla.

Suodattimen puhdistus

Irrotettava magneettinen tulo-

suodatin helpottaa puhdistamista

ja optimoi Drying Wandin ilma-
virtausta, jotta se kuivaa hiukset
nopeammin.

Lisaa laitteesi elinikad pitamalla

tulosuodatin puhtaana.

«Varmista, ettd Drying Wand on
sammutettu, kytketty irti verkko-
virrasta ja kylma.

«Pida kiinni laitteen rungosta, ir-
rota magneettinen takasuodatin
vetamalla alas ja poispdin Drying
Wandista.

«Poista hiukset ja muut roskat ul-
koisesta suodattimesta pehme-
alla harjalla.

« Poista sisdverkon osa nipistamal-
1 sitd ja vetamalla se pois. Poista
siitd hiukset tai muut roskat peh-
meilld harjalla ja pese se kunnol-
la. Anna sen kuivua ennen kuin
laitat sen takaisin paikoilleen.
Suodattimen kaarevan osan tulisi
olla puhdistuksen varoitusmer-
kin alapuolella, ja toisella puo-
lella olevat koukut tulisi tyontaa
reikiin, jotta se pysyy lujasti pai-
koillaan.

- Laita takasuodattimen kansi ta-
kaisin paikoilleen ennen kayttoa.

Drying Wand on varustettu elekt-

ronisella sisdverkkosuodattimen

tunnistimella.

Turvallisuussyistd virta katkeaa

automaattisesti, jos suodattimen

sisdverkko-osa irrotetaan tai on
vadrdssa asennossa kdyton aikana.
+Puhdista Drying Wandin ulko-



kuori sammuttamalla laite ja kyt-
kemadlld se irti verkkovirrasta, ja
pyyhi sitten kostealla liinalla. Var-
mista, ettd laite on tdysin kuiva
ennen kadyttoa, ja ettei sen sisaan
pddse vettad.

Laitteelle tarkoitettu teline
Drying Wandin mukana tulee sille
tarkoitettu teline, joka on vakaa.
Se on taydellinen Drying Wandin
ja sen lisatarvikkeiden sailytta-
miseen ja jarjestamiseen, kun et
kayta laitetta.
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EAANHNIKA

TupBoulevteite mpwta
odnyiec acpaleiac.

TG

BaBylissPRO
DRYING WAND

LpA (dB(A)) 79

‘Evag 1oxupd¢ oteyvwtipag pai-
AWV pPE iponypévn TexvoAoyia yla
EMAYYEAMATIKA amddoon.

XAPAKTHPIZTIKA

+WYnoelakog  Kivntipag  Heyaang
Sldpkelag kal LPNARG TaxvuTnTag
yia e€alpeTiky TAXUTNTA aépa
181 km/h, porj aépa 56,3 m3 kat
miieon aépa 1709 Pa.

-1600W

« E€aipeTikd ehagpu (400 g)

« lovikr} Texvoloyia

- Matevtaplopévol agpaywyoi ya
Behtiotomoinpévn anddoon Tou
agpa

« 3 emimeda TaxvTNTAG Kal 3 Emime-
Sa Beppokpaaiag

« Kouprmi KAEISWHATOG KpUOU agpa

«'Evéeign kabaplopou @iktpou

« EEQIpETIKA AeMTO OKPOPUCIO CU-
YKEVTPWONG

« AKPO@UOIO I0IWHATOG

- Alaxutng

« Kouumi amehevBépwong e€aptn-
HATWV

« Epyovopikog oxedlaopog yia Ka-
AUtepo éheyxo, veon Kat loop-
pormia

« AQAIPOVUPEVO  HAYVNTIKO TTHOW
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@iktpo
+ Kahwdio tpopodooiag360°2,8 m
+Bdon edika oxedlaopévn yla
€UKoAn amoBrikeuon tou Drying
Wand kat Twv e§apTnUAETWV TOU.

OAHFIEZ XPHZHX

+ YUVS£0TE TN OUOKEUN OE KATAA-
AnAn mpida.

+ Xpnotpomotrjote 1o Drying Wand
Xwpic e€aptipata yia va oTe-
YVWOETE Ta HaAALd kaTd 80%.

«Nato styling, otepewote éva amd
Ta gaptipata otn Aafr péxpt
VO AKOUOTED éva KAIK.

Mla va al\afete ta akpo@uola,

avatpé€Tte otnv evotnta «ANayn

AKPOPUGIWV».

+ YUPETE TO KOUUT TTPOG T TMAVW
(O) kat emAé€te TIC emMBUPNTEC
pubpioelg BeppoTnTag KAl TAXV-
mrag.

Inpeiwon: H pme Auyvia LED 6a

avayel kdtw amd v £€€odo aépa

yia va umnodei€el 6Tt n Aertoupyia
loVIopoU Katd Tou @pi{apiopatog
eival evepyormotnpévn.

« Metdtn Xprion, CUPETE TO KOUUTTH
(O) mpog Ta K&Tw Kal anoouvsEé-
OTE TN CUOKEUN armd To pevpa.

+ AQiOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL
EVTEAWG TPV TNV ATTOONKEVOETE.

ZHMANTIKO: Kpatdate mavta 1o

AKPO TNG CUOKEUNG HAKPLE amd

Ta paAhid katd Tn xprion, ya va

AMOPUYETE TNV avappoOPnon Twv

paAAV amé To miow @ikTpo aépa.

PUBuion Beppokpaciag Kat ta-
Xvtntag aépa

la va puBpioete TNV TaXUTNTA TOU
aépa, TATHOTE TO KATW KOUMTT{ pé-



Xpt va emtevyBei n emOupunt Ta-
xutnta. Mia Aeukn Auxvia LED 6a
avaypel oe SlaQopeTIKA emimeda
£vtaong yla va umodeiel kabepia
amo TIG TPEIG TAXVUTNTEG TOU agpal.
Méytotn Taxutnta - Evtovo Aeukd
Pwe (95000 RPM)

Meoaia taxutnta - ENagpwg axvo
AeUKO QWG (75 000 RPM)

XapnAn taxutnta - Axvd Aeukd
@we (50 000 RPM)

la va puBuioete ) Beppokpaocia,
TOTAOTE TO EMAVW KOUUTT MEXPL
va emteuxOei n emBupuntr Bgppo-
Kpaoia. Mia Auvyvia LED 8a avapet
yta va umodeifel kabepia amd Tig
TPEIG BEPUOKPATIEG.

To koupmi Beppokpaciag alalel
XpWwHa yia va vmodeifel Tn puBuL-
on g BepudTnTag:

Kdkkivo - YYnAr Beppokpacia
Kexpiumapévio - Méon Beppokpa-
oia

Kitpivo — XapnAr Bgppokpacia
Mme - Kpvog aépag

Koupmi kpUou aépa pe Suvato-
™ra KASIdwpatog

MNatriote 6U0 @OPEC TO Koupumi
KpUou aépa pe SuvatotnTa KAEL-
SWHATOC Yla va To evepyoToloe-
T€ - n Auyvia LED Ba aA\aet amo
KOKKIVO O€ UTTAE. AUTO Ba KAEISW-
oel ) Beppokpacia o€ kpvo. Otav
OAOKANPWOETE TN XPrioN TOU KOU-
umou kpuou aépa, matiote Vo
POPEG yla vVa TO EEKAEIOWOETE Kal
XPNOILOTOINOTE TIG AANEG puBUi-
oglg Beppotnrac.
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Agtoupyia pvijpng

H é€umvn avixvevon amopvnpo-
velel autdpata TIC TeAeuTaieg
pubpioelg BeppdTnTaC KAl TAXUTN-
Tag oV XpnotuomorenKav Kat Tig
evepyorolel autépata Katd tnv
EMOMEVN XPNON TOU OTEYVWTAPA
HAANLDV.

lovikn Texvoloyia

Mia KEVTPIKA YEVVATPIA 1OVTWV
emTpémnel T Babid Spdon kat ma-
PAYEL EKATOMHUPIO APVNTIKA Kal
B€eTIKA 16VTA yla TN PEIWON TNG TA-
ONG TToU TIPOKAAE(TAL Ao ToV 0Ta-
TIKO NAEKTPIONO OTNV em@dvela
Twv paAwy, TV €€alewpn Tou
ppilapiopatog katl TNV mPooOrkn
AGuPng kat amalotnTac.

AKPO@UO10 GUYKEVTPWONG
Xpnotgomojote 10 akpo@Uualo
OUYKEVTPWONG Yla Va KaTEUOUVE-
TE TN PON TOU aépa Kata To styling.
E€aupeTika AemTé aKPOQUOIO CU-
yKkévipwong: 4 mm x 73 mm yia
akpIBry kat kateuBuvopevn pon
aépa o€ ONO TO PAKOG TNG Bolp-
To0aC.

AKPO®UOI10 IGIWHATOG

13 ddvtia e€omAiopéva Pe Kepa-
HikéG MAAKeG akpifeiag e€ac@ali-
Couv opoIdUOPPN KATAVOUR TWV
oAV Kal 1daviki évtaon amoé
™ pifa éwg TIG AKPEC Yia amald Kat
\eio amotéheopa.

AwaxoTng

Meydhn Siapetpog 150 mm pe
E0WTEPIKY METOANKA TAAKA yla
BéNTiotn Katavopn Tng BeppoTn-



TAG Kal Twv HAANWVY, 18aVIKOG yia
OTEYVWHA Kal XTEVIOHA TNG HImoU-
KAOG.

ZHMANTIKO! Xpnotpormolgite Tov
SlaxUTn pOVO PE TN XAPNAOTEPN
puBuIon BepudTNTAC/TAXUTNTAG.

AMN\ayn TwV aKpoPUGiwv

+ Mée ta dykiotpa mou Bpiokovtal
OTO TOW HEPOG TOU OKPOPUOI-
OU OTPOHMEVA TIPOG Ta TAVW,
OTEPEWOTE TO AKPOYUOIO OTNV
£€€080 Tou aépa. Mépvovtag To
ENAPPWG, HE TO KATW HEPOC TOU
akpopuaoiou va ayyilel ™ ou-
OKevn, ompwETe amaAd to mavw
HEPOC TOU AKPOYUGI{OU PEXPL Va
ao@alioel.

«Na va agaipéoete éva akpo-
@UOL0, TIATAOTE TO KOUUT TTou
BpiokeTal 010 MAVW HEPOG TOU
Drying Wand kat tpaPréte ana-
A yla va ane\euBepwoeTe TO
akpo@ualo.

ZHMEIQZH: Mepipévete va kpu-
WOOLV TIPIV APAIPECETE TA AKPO-
@Uola ) TIPLV Ta ayYi§eTe. Mnv ay-
yiCete TV mepLoxn yopw amo Tnv
£€0b0 Tou aépa, kaBw¢ umopsi va
mapapeivel TOAO {eotr akdpa Kat
META TN XPAON.

KAOAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH
NMa va &watnprnoete 1o Drying
Wand o€ dplotn katdotaon Kat
va e§aopalioete Tn BENTIOTN amd-
Soaon, akoAouBNoTE TA TAPAKATW
Bripata:
+Mnv Tuliyete 10 KOAWSI0 YUpW
and tn ouokeur}, aANd TUAiETe TO
XaAapa Sim\a 0Tn CUCKEUN.
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+ ATooUVSEETE TTAVTA TN CUOKEUN
pETA TN XPRION.

+Mnv xpnolpormolgite To OTEYVW-
™PA HOANWY OTav aoKeital mi-
€0n 010 KaAwdto and Tnv mpila.

YNENOYMIZH
TOY OINTPOY
H ev8eikTikn Avxvia kabaplopou
Tou @iktpou mou PpiokeTal KATW
an6 1o koupmi on/off Ba avdyel
yla va oag umevBupioel va kaba-
pioete 10 Qiltpo. Kabapilete 1O
@iAtpo 600 MO CuYVA YiveTal Kat
TOUAAXIOTOV KABE popd Tou avd-
Bel n evdeikTikn Auxvia, yia va Si-
aTNPEITE TO PIATPO Kal TN CUOKELN
O€ APLOTN KATAOTAON AEITOUPYIAG.

KAGAPIZMOY

KaBapiopdg tou @iktpouv

To agaipoVpevo payvnTikd @ik-
TPpo OleUKOAUVEL TOV KaBAPIOPo
Kal BENTIOTOTIOLEL TN POT) TOU aépa
tou Drying Wand ya Béitiotn
anédo0n OTEYVWHATOG,.

MNa va maparteivete tn Sidpketa

{wn¢ TG CUOKEVNC oag, Eival

GNHAVTIKO va S1aTNPEITE TO Pil-

Tpo Kabapo.

+ BeBaiwbeite 611 T0 Drying Wand
gival KAeloTo, amoouvdedepévo
Kal KpUo.

« Kpatwvtag tov kopud tou Drying
Wand, tpafnfte t0 payvntiko
@iANTpO TIPOC TA KATW Yla va To
AQaIPECETE.

+ XpnolHomolvTag Hia  poAakn
Bouptoa, kabapiote Ta paANid
Kat dA\a umoAgiypata amd To
eEWTEPIKO PiNTpO.

+Mi€oTe TO EOWTEPIKO HETANANIKO



mAéypa Kal TpaBnéTe To yia va to
agalpéoste.  XpNOIHOTIOIWVTAG
Ha padakn Bouptoa, kabapiote
ONe¢ TIC TPIXEG | GANa UTTOAEIp-
pata Kat TAUVETE TO TIPOOEKTIKA.
A@QHOTE TO VA OTEYVWOEL TPV TO
TomoBetoete fava otn Béon
Tou. To KAUMUAO TURHA TIPETEL
va Bpioketal kKATw amd TNV év-
Sei€n umevBupIoNng kabaplopov
TOU QIATPOU Kal Ta AyKIOTPA TTOU
Bpiokovtal otnv AAAn mAevpd
mpémel va wbnbolv péca oTig
OTEG yla VO TO KPATHOOUV 0T
Béon Tou.

+ 3TN OUVEXELD, EMAVATOTIODETH-
OTE TO HAYVNTIKO THOWw @iATpo
TIPWV  XPNOIUOTIOINCETE TN OU-
OKeun.

To «Drying Wand» eivat e§omhi-

OUEVO HE NAEKTPOVIKO oUOTHUA

aviXVEUONG TOU EOWTEPIKOU @iN-

TPOU amd HETANNIKO TAEypa.

la Adyoug acpaleiag, n cuokeun

amevepyomolEiTal autopata otav

aUTO TO ECWTEPIKO UEPOG TOU PiN-

TPoU agalpeital 1 TomoBeteital

AavBaopéva kata T xprion.

Mo va kaBapioete 10 e§WTEPIKO
Tou Drying Wand, anevepyomotn-
OTE KAl ATTOOUVSEDTE TN OUOKEUN
KAl Xpnolgomolnote éva uypd
mavi. BeBaiwbeite 611 n ouokeun
gival eVTEAWG OTEYVH TIpIV amo
™ xpnon Kai 6Tt Sev éxel e10€NOEL
VEPO OTO EOWTEPIKO TNG.

Ei8ika oxediaopévn Baon amo-
Bnkevong

To Drying Wand cuvodevetal amo
wa  €dika oxediaouévn  Baon.
Eival Bapupévn yia peyalutepn
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otabepdTNTa Kal 1daviky yia tnv
opydavwon Kat amoBrikeuon Tou
Drying Wand kat twv a§ecoudp
Tou dtav Sev xpnolponolovvTal.



MAGYAR

El6szor olvassa el a biztonsagi
utasitasokat!

BaBylissPRO
DRYING WAND

LpA (dB(A)) 79

Nagy teljesitmény( hajszaritd és
formézé, amely csucstechnologias
tervezésének kdszonhetéenkivalod
professzionalis teljesitményt

nyujt.

TULAJDONSAGOK

«Hosszu élettartamu nagy
sebességli  digitdlis  motor
a kiemelked6 181 km/6ras
légsebességhez, 56,3 m3
légdramhoz és 1 709 Pa
légnyoméshoz

- 1600 W

« Ultra-kénny suly (400 g)

«lonos technolégia

« Szabadalmaztatott légvezeték
biztositidk  az  optimalizélt

légdram hatékonysagat

+3 sebesség és 3 hémérséklet-
beallitas

« Zarhato hidegleveg6 gomb

« SzUrétisztitas jelzé

« Ultra-vékony
végzbédés

« Simité végzodés

« Advanced Ceramic diffuzor

« Tartozékkioldé gomb

«Ergonomikus kialakitas a jobb
iranyithatéség, kényelem és

koncentrator
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egyensuly érdekében
+ Mégneses kivehetd hatsé szlré
+2,8 m tapkabel gombcsuklds
forgé csatlakozassal
« Specialis dllvany a Drying Wand
és tartozékainak rendezésére és
tarolasara

HASZNALATI UTMUTATO

« Csatlakoztassa a késziléket egy
medfelel6 halozati aljzathoz.

«A Drying Wand hajszéritéval
tartozék nélkil 80%-ig szaritsa
meg a hajat.

« A formazashoz rogzitse az egyik
tartozékot a fogantyuhoz, amig
az a helyére nem kattan.

A tartozékok cseréjéhez olvassa el

a ,Tartozékok cseréje” bekezdést.

« Csusztassaa (D) kapcsolét felfelé
a készllék bekapcsoldsdhoz és
vélassza ki a kivant hémérséklet-
és sebességfokozatot.

Kérjiikk, vegye figyelembe: A

légkimenet alatt vilagité kék LED

jelzi, hogy a széllo6 hajat gatld

ionizal6 funkcié be van kapcsolva.

+Hasznalat  utén csusztassa
hatrafelé a () kapcsolét a
késziilék kikapcsolasahoz, majd
huzza ki a halézati dugaszt.

- Hagyja, hogy teljesen lehtiljon,
miel6tt elteszi.

FONTOS: Haszndlat  kozben

mindig tartsa a készulék végét

tavol a hajszalaktdl, hogy ne
szivodjanak be a hatsé 1égsziirén
keresztiil.

SZABALYOZHATO
HO- ES LEGSEBESSEG
A légdramlas beéllitdsahoz



nyomja meg az alsé gombot, amig
a kivant légaramlasi sebességet
el nem éri. Fehér LED vilagitasa
kilonboz6 szinteken jelzi a harom
légdramlasi sebességet.

Teljes fordulatszam - Teljes
fényerével vilagité fehér fény
(95,000 RPM)

Koézepes fordulatszam - Kissé

tompa fehér fény (75,000 RPM)
Alacsony fordulatszam - Tompa
fehér fény (50,000 RPM)

Ahémérséklet bedllitasahoz tartsa
lenyomva a felsé gombot, amig el
nem éri a kivant hémérsékletet.
LED vilagitasa jelzi a harom
hémérséklet mindegyikét.

A hémérséklet gomb a szinét
véltoztatva jelzi a h6fokot:

Piros — Magas

Borostyan — Kozepes

Séarga - Alacsony

Kék - Hideg fuvas

ZARHATO HIDEGLEVEGO GOMB
KETSZER

Nyomja meg a
zarhaté hideglevegé gombot
a hideglevegd beallitas

bekapcsoldsdhoz — a LED pirosrol
kékre valtozik. Ez zérolja a hideg
hémérsékletet. A hasznélat
befejezése utdn nyomja meg
KETSZER a feloldashoz és a tobbi
héfokbeallitds hasznalatdhoz.

MEMORIA FUNKCIO

Az intelligens érzékelés
automatikusan megjegyzi
az utolsé héfok- és
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sebességbedllitast, és
automatikusan ezeket a
beallitadsokat alkalmazza
a hajszaritd kovetkezé
bekapcsolasakor.

IONOS TECHNOLOGIA

A koézponti iongenerator

mélyrehaté miikodése lehetévé
teszi a pozitiv és negativ ionok
millidinak eldallitésat, amelyek
csokkentik a haj fellletén a
statikus elektromossag okozta
fesziiltséget, megszinteti a szallo
hajszélakat, csillogé és sima
végeredményt biztositanak.

KONCENTRATOR FUVOKA

A favokak hasznélataval
iranyithatja a légaramot a haj
formézasa kozben.

Ultravékony koncentrator
végzddés:4mmx 73 mmvégzidés
a kefe teljes szélességében
biztositja a preciz és iranyitott
légdramot.

SIMITO VEGZODES

A 13 fogu, precizids
keramialapokkal ellatott
kialakitas egyenletes hajeloszlast
és idedlis feszitést biztosit a
hajt6tdl a hajvégekig a kiméletes,
egyenletes szaritashoz.

DIFFUZOR

A nagy, 150 mm atmérgjd, belsé
fémlappal  ellatott  kialakitas
optimalis hé- és hajeloszlast
biztosit a tokéletes gondoritéshez
és formazashoz.

FONTOS! A diffuzort csak a



legalacsonyabb héfok/sebesség
fokozaton hasznalja.

A TARTOZEKOK CSEREJE
«A felfelé iranyitott tartozék
hatoldalan  1évé  kampdkkal

helyezze alégkivezetd nyilas folé.
Enyhén megdontve, ugy, hogy
a tartozék alja a késziilékhez ér,
nyomja ra a tartozék tetejét a
markolatra, kattanasig.

- Atartozékeltavolitdsdhoznyomja
meg a Drying Wand tetején lévé
gombot a kioldashoz.

MEGJEGYZES: Legyen O4vatos

a tartozék eltavolitasakor,

hagyja teljesen kih(lni, miel6tt

hozzéér. Ne érjen a légkivezetés
kornyékéhez, mert hasznélat utan
forré maradhat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
A Drying Wand leheté legjobb

allapotanak megdbrzése és
optimalis teljesitményének
fenntartdsa érdekében kérjuk,

kovesse az alabbi lépéseket:

« Ne tekerje a tapkabelt a késztilék
koré, hanem lazan hajtsa 6ssze a
hajszarité mellett.

+Hasznalat utdan mindig huzza ki a
konnektorbdl.

+Ne feszitse meg a tapkabelt a
Drying Wand hasznalata kézben.

EMLEKEZTETO SZURO

TISZTITASARA

A be-/kikapcsol6 gomb alatt

talalhato szlr6tisztitasra

emlékeztetd jelzés vilagit, hogy
figyelmeztesse a szir6 tisztitasara.

Tisztitsa meg a sz(rét a lehetd

leggyakrabban, de legaldbb

A
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minden alkalommal, amikor a
szlrétisztitasra emlékezteté LED
viladgit, hogy a sztiré miikoddképes
allapotban maradjon és a késztilék
megfeleléen mikodjon.

A sziird tisztitasa

A kivehet6 mégneses bemeneti

szir6 megkonnyiti a  tisztitast

és optimalizélja a Drying Wand
légdramlasat a gyors szaritasi
teljesitmény érdekében.

Az eszkoz élettartamanak

novelése érdekében fontos a

bemeneti szUir6 tisztan tartasa.

+Gy6z6djon meg rola, hogy a
Drying Wand ki van kapcsolva,
ki van huzva a konnektorbdl és
kihdilt.

+ A Drying Wand testét megtartva
hiuzza lefelé és a készuléktdl
elhizva vegye ki a magneses
hatso sz(irét.

«Puha kefével tisztitsa meg a
kilsé szlrét a hajtol és egyéb
szennyezddésektol.

+Csipje 0Ossze a bels6 halds
betétet és huizza ki. Puha kefével
tisztitsa meg a hajtél és egyéb
szennyez6désektdl, és mossa le
alaposan. Hagyja megszéradni,
miel6tt  visszateszi. A szlrd
ivelt részének a sz(rétisztitasra
figyelmeztetd jelzés alatt kell
lennie, a masik oldalon lévé
kampokat pedig be kell nyomni a
nyildsokba a régzitéshez.

+Tegye vissza a hatso
fedelét, miel6tt hasznalja.

A Drying Wand a belsé halos sz(iré
hianyat  érzékelé elektronikus

érzékelével van ellatva.

sz(iré



A biztonséag érdekében a késztilék

automatikusan kikapcsol, ha a

sz(ir6 belsé halds részét hasznalat

kozben eltavolitjdk, vagy rosszul
helyezkedik el.

«A Drying Wand kilsejének
tisztitdséhoz kapcsolja ki és
hizza ki a konnektorbdl a
készuléket, majd tordlje at
nedves torl6kenddvel. Hasznélat
elétt gy6zédjon meg arrél, hogy
akésziilék teljesen széraz, és nem
kertlt viz a belsejébe.

Specialis tartéallvany

A Drying Wand egy speciélis
tartédllvanyt tartalmaz, amely
sulyozott a stabilitas érdekében,
és tokéletes a Drying Wand és
a tartozékok tarolasara, amikor
nincsenek hasznalatban.
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POLSKI

Nalezy najpierw przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

BaBylissPRO
SUSZARKA

LpA (dB(A) 79

Wydajne narzedzie do suszenia
i stylizacji, zaprojektowane z
wykorzystaniem nowoczesnych
technologii, aby zapewnic¢ pro-
fesjonalistom najwyzsza jakos¢
pracy.

SPECYFIKACJA

« Wytrzymaty, cyfrowy silnik o du-
zej predkosci, zapewniajacy im-
ponujace parametry: sita nawie-
wu 181 km/h, przeptyw 56,3 m? i
cisnienie 1709 Pa

+ 1600 W

« Ultralekka (400 g)

« Technologia jonowa

- Opatentowane prowadnice po-
wietrza dla maksymalnej efek-
tywnosci nawiewu

«Trzy predkosci i trzy ustawienia
temperatury

« Przycisk chtodnego powietrza z
funkcja blokady

« Wskaznik czyszczenia filtra

« Ultracienka koncéwka koncen-
tratora

«Naktadka do prostowania wio-
sow

« Zaawansowany dyfuzor
miczny

cera-
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« Przycisk zwalniajacy nasadki

«Ergonomiczna konstrukcja za-
pewniajaca komfort, kontrole i
réwnowage podczas pracy

+Wyjmowany tylny filtr magne-
tyczny

+Przewdd zasilajacy o dlugosci
2,8 m z przegubem obrotowym

« Specjalna podstawka do wygod-
nego przechowywania urzadze-
nia i akcesoriow

INSTRUKCJA OBSLUGI

+Podfaczy¢ urzadzenie do odpo-
wiedniego gniazdka elektrycz-
nego.

+ Aby wstepnie podsuszy¢ wiosy
do 80% suchosci, nalezy uzyc su-
szarki bez zadnej nasadki.

Do stylizacji natozy¢ odpowied-
nig koncowke, wciskajac ja na
uchwyt, az zatrzasnie sie we wta-
$ciwym potozeniu.

Przed wymiang koncéwki nalezy

zapoznac sie z rozdziatem ,Wy-

miana koncowki”.

«Przesung¢ przetacznik () w
gore, aby wiaczy¢ urzadzenie i
wybraé zadane ustawienia tem-
peratury oraz predkosci nawie-
wu.

Uwaga: Niebieska dioda LED po-

nizej wlotu powietrza zapali sie,

sygnalizujgc  wiaczenie  funkgji
jonizacji.

+Po uzyciu przesung¢ przetacznik
(O) w dét, aby wytaczy¢ urzadze-
nie, i odtaczy¢ je od zasilania.

+Przed schowaniem urzadzenia
nalezy zaczekac do jego catkowi-
tego ostygniecia.

WAZNE: Podczas uzytkowania



zawsze utrzymywac tylna strone
urzadzenia z dala od wtoséw, aby
zapobiec ich zasysaniu przez tylny
filtr powietrza.

REGULACJA TEMPERATURY |
SILY NAWIEWU

Aby ustawic¢ site nawiewu, nalezy
naciska¢ przycisk do momentu
osiggniecia zadanej sity. Biata
dioda LED bedzie $wieci¢ z rézng
intensywnoscia w zaleznosci od
wybranego poziomu:

petna sita nawiewu - jasne, w pet-
ni podswietlone $wiatto (95 000
obr./min)

Srednia sita nawiewu - lekko przy-
ciemnione $wiatto (75 000 obr./
min)

niska sita nawiewu - jeszcze
bardziej przyciemnione 3wiatto
(50 000 obr./min)

Aby ustawi¢ temperature, nalezy
naciskac gorny przycisk wtaczania
do momentu osiggniecia zadanej
wartosci. Dioda LED zaswieci sie,
wskazujac kazde z trzech ustawien
temperatury.

Przycisk regulacji temperatury
zmienia kolor w zaleznosci od wy-
branego poziomu ciepta:
czerwony - wysoka temperatura
pomaranczowy - $rednia tempe-
ratura

261ty - niska temperatura
niebieski — chtodny nawiew
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PRZYCISK CHLODNEGO
POWIETRZA Z FUNKCJA
BLOKADY

Aby aktywowac tryb zimnego na-
wiewu, nalezy nacisna¢ dwukrot-
nie przycisk chtodnego powietrza
- dioda zmieni kolor z czerwone-
go na niebieski. Urzadzenie be-
dzie wtedy pracowac wylacznie w
trybie chtodnym. Aby powrdcic¢ do
innych ustawien temperatury, na-
lezy ponownie nacisna¢ dwukrot-
nie przycisk chtodnego powietrza,
aby odblokowac funkcje.

FUNKCJA PAMIECI

Urzadzenie automatycznie zapa-
mietuje ostatnio uzywane usta-
wienia temperatury i nawiewu.
Przy kolejnym wigczeniu suszarka
uruchomi sie z tymi samymi usta-
wieniami.

TECHNOLOGIA JONOWA
Wbudowany generator jonéw wy-
twarza miliony jonéw dodatnich i
ujemnych, ktére neutralizujg elek-
tryzowanie sie wloséw, usuwaja
puszenie, nadaja potysk i gtadkie
wykonczenie.

KONCENTRATOR
Uzy¢ waskiego koncentratora, aby
skierowa¢ strumien powietrza

podczas uktadania wtoséw.
Ultracienka koricéwka koncentra-
tora (4 mm x 73 mm) zapewnia
precyzyjny, ro(wnomierny nawiew
na catej szerokosci szczotki, co uta-
twia doktadne modelowanie.



NASADKA PROSTUJACA
Nasadka z 13 zabkami oraz cera-
micznymi ptytkami o wysokiej
precyzji umozliwia réwnomierne
rozprowadzenie wloséw i odpo-
wiednie napiecie od nasady az po
konce, co utatwia suszenie i uzy-
skanie efektu gtadkich wtoséw.
DYFUZOR

Duzy dyfuzor o $rednicy 150 mm
z wewnetrzng metalowg ptytkg
gwarantuje optymalne rozprowa-
dzanie ciepta oraz réwnomierne
suszenie i uktadanie lokéw.
WAZNE! Dyfuzora nalezy uzywac
wylacznie przy najnizszym usta-
wieniu temperatury/predkosci.

WYMIANA KONCOWEK

- Trzymajac zaczepy z tytu nasad-
ki skierowane ku goérze, ustawic¢
koncéwke nad wylotem powie-
trza. Nachyli¢ delikatnie kon-
cowke - dolna cze$¢ powinna
dotykac obudowy urzadzenia - a
nastepnie docisna¢ gorng czesc
do momentu ustyszenia kliknie-
cia, ktore oznacza, ze koncowka
zostata prawidlowo zamocowa-
na.

«Aby zdja¢ koncéwke, nacisnac
przycisk znajdujacy sie na gorze
uchwytu, a nastepnie delikatnie
$ciagnac koncoéwke z uchwytu.

UWAGA: Przy zdejmowaniu kon-
cowek nalezy zachowaé ostroz-
nos$¢ i poczeka¢, az catkowicie
ostygna. Nie dotykac obszaru wo-
kot wylotu powietrza, poniewaz
moze on by¢ goracy jeszcze przez
chwile po uzyciu.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Aby zapewnic¢ utrzymanie suszarki
w doskonatym stanie i osiggac naj-
lepsze wyniki, nalezy przestrzegac
nastepujacych zalecen:

« Nie owija¢ przewodu wokét urza-
dzenia, zwina¢ go luzno z boku
suszarki.

+Po zakonczeniu uzytkowania
zawsze odfgczaé urzadzenie od
zasilania.

«Podczas uzywania suszarki nie
dopuszcza¢ do zbytniego napre-
Zenia przewodu zasilajacego.

PRZYPOMNIENIE O
CZYSZCZENIU FILTRA

Wskaznik przypominajacy o ko-
niecznosci czyszczenia filtra znaj-
dujacy sie pod przyciskiem wta-
czania/wytaczania zaswieci sie¢ w
przypadku koniecznosci wyczysz-
czenia filtra. Nalezy czysci¢ filtr
jak najczesciej, a obowiazkowo za
kazdym razem, gdy zaswieci sie
dioda przypominajaca o czyszcze-
niu, aby utrzymac filtr w nalezy-
tym stanie i zachowac optymalng
wydajnos¢ urzadzenia.

Czyszczenie filtra

Wyjmowany magnetyczny filtr
wlotowy utatwia czyszczenie, a
tym samym optymalizuje prze-
ptyw powietrza w suszarce, za-
pewniajac szybkie i skuteczne
suszenie.

Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ produk-
tu, nalezy utrzymywac filtr wloto-
wy w czystosci.

«Upewnic sie, ze urzadzenie jest
wytaczone, odtaczone od pradu



i catkowicie ostygniete.

« Przytrzymac suszarke za uchwyt,

pociagnac tylny filtr magnetycz-

ny w dét i na zewnatrz, aby go
wyjac.

Miekkim pedzelkiem usunaé wio-

sy i zanieczyszczenia z zewnetrz-

nej czesci filtra.

«Scisnag¢ wewnetrzng siateczke i
delikatnie ja wyciggnaé. Oczy-
$ci¢ z whosow i zabrudzen miek-
kim pedzelkiem, a nastepnie
dokfadnie umy¢.Pozostawi¢ do
catkowitego wyschniecia przed
ponownym montazem. Czes¢
wygieta powinna przylega¢ do
oznaczenia czyszczenia, a haczy-
ki znajdujace sie po drugiej stro-
nie powinny zosta¢ wsuniete w
otwory, aby zapobiec zsunieciu
sie filtra.

«Przed ponownym uzyciem za-
montowac¢ pokrywe filtra z po-
wrotem na swoje miejsce.

Urzadzenie posiada elektroniczny

system wykrywania braku we-

wnetrznego filtra siateczkowego.

Dla bezpieczenstwa w przypadku

jego usuniecia lub niewfasciwego

zamontowania podczas pracy su-
szarka automatycznie sie wytaczy.

« Aby wyczysci¢ zewnetrzng po-
wierzchnie suszarki, nalezy wy-
faczyc urzadzenie, odtaczyc je od
zasilania, a nastepnie przetrzec
wilgotng $ciereczka. Przed uzy-
ciem sprawdzi¢, czy suszarka jest
catkowicie sucha, a do jej wne-
trza nie dostata sie woda.
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Podstawka

Suszarka jest wyposazona w
specjalnie zaprojektowang pod-
stawke, ktdéra dzieki docigzeniu
zapewnia stabilno$¢ i umozliwia
wygodne przechowywanie urza-
dzenia oraz jego akcesorioéw, gdy
nie sa uzywane.



CESKY

Nejprve si prectéte
bezpecnostni pokyny.

BaBylissPRO
HORKOVZDUSNY
KARTAC DRYING WAND

LpA (dB(A)) 79

Vykonny vysouseci a stylingovy
kartac se $pickovou konstrukci pro
dokonaly profesionalni vykon.

FUNKCE

« Vysokorychlostni digitalni motor
s dlouhou Zivotnosti, mimorad-
nou rychlosti vzduchu 181 km/h,
pritokem vzduchu 56,3 m3 a tla-
kem vzduchu 1709 Pa.

-1600W

- Ultralehky (400 g)

«lontova technologie

- Patentované vedeni vzduchu
optimalizujici Uc¢innost proudéni
vzduchu

« 3 rychlosti a 3 nastaveni teploty

« Uzamykatelné tlacitko studené-
ho vzduchu

« Indikator cisténi filtru

« Ultratenka tryska koncentratoru
vzduchu

« Narovnavaci nastavec

« Zdokonaleny keramicky difuzor

« Tlacitko pro uvolnéni nastavct

«Ergonomicky design pro lepsi
ovladani, pohodli a rovnovahu

« Magneticky odnimatelny zadni
filtr
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+2,8m napajeci kabel s oto¢nym
kulovym kloubem

« Ucelovy stojan pro usporadani a
horkovzdusného kartace Drying
Wand a jeho néstavct

NAVOD K OBSLUZE

« Pfipojte spotiebic¢ ke vhodnému
sitovému napdjeni.

+K vysouseni vlasi na 80 % pou-
zijte horkovzdusny kartac Drying
Wand bez nastavce.

« Chcete-li vlasy upravovat, zatlac-
te nastavec na rukojet tak, aby
zacvakla na své misto.

Informace o vyméné nastavcl na-

leznete v ¢asti ,Zména nastavce”.

« Posunutim vypinace (()) smérem
nahoru spotiebic¢ zapnéte a zvol-
te pozadované nastaveni teploty
arychlosti.

Upozornéni: Pod  vystupem

vzduchu se rozsviti modra kont-

rolka LED, ktera signalizuje aktiva-
ci ionizace proti krepaténi.

« Po pouziti spotiebic vypnéte po-
sunutim spinace () dozadu a
odpojte jej od elektrické sité.

« Pfed ulozenim nechte spotrebic
uplné vychladnout.

DULEZITE: Béhem pouzivani vzdy

udrzujte zadni cast spotiebice

mimo dosah vlast aby nedoslo k

jejich vtazeni skrz zadni vzducho-

vy filtr.

REGULOVATELNA TEPLOTA A
RYCHLOST PROUDENI VzDU-
CHU

Chcete-li nastavit proudéni vzdu-
chu, stisknéte tlacitko, dokud ne-
dosahnete pozadované rychlosti



proudéni vzduchu. Kazda ze tfi
rychlosti proudéni vzduchu je in-
dikovéna bilou LED diodou, ktera
se rozsviti v jednotlivych drovnich
rychlosti.

PInd rychlost - jasné bila pIné sviti
(95 000 ot/min)

Strednirychlost- bild mirné tlume-
na (75 000 ot/min)

Nizkd rychlost - bild tlumena
(50 000 ot/min)

Pro nastaveni teploty stisknéte
horni tla¢itko, dokud nedosahne-
te pozadované teploty. Kazdé ze
tii teplotnich nastaveni indikuje
kontrolka LED.

Tlacitko teploty méni barvu a indi-
kuje nastaveni teploty:

Cervena - vysoka teplota
Jantarova - stfedni teplota

Zluta - nizka teplota

Modra - studeny vzduch

UZAMYKATELNE TLACITKO
STUDENEHO VZDUCHU
Stisknutim uzamykatelného tla-
¢itka DVAKRAT aktivujete chladny
vzduch - kontrolka LED se zméni z
cervené na modrou. Tim se stude-
na teplota uzamkne, po skonceni
pouzivani ji stisknutim tlacitka pro
studeny vzduch DVAKRAT ode-
mknéte a pouzijte ostatni nasta-
veni teploty.

FUNKCE PAMETI

Inteligentni detekce si automatic-
ky zapamatuje posledni pouzité
nastaveni teploty a rychlosti a ulo-
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Zi je tak, aby se pfi dal$im zapnuti
horkovzdusny kartac¢ automaticky
zapnul s timto nastavenim.

IONTOVA TECHNOLOGIE
Centrdlni  iontovy  generator
umoznuje hloubkové pusobeni
milionG  vygenerovanych klad-
nych a zapornych iont(, které sni-
Zuji napéti zpusobené statickou
elektfinou na povrchu vlasd, od-
stranuji krepaténi, dodavaji lesk a
hladky povrch.

KONCENTRATOR VZDUCHU
Pouzijte koncentrator vzduchu k
ptimému proudu vzduchu béhem
stylingu.

Ultratenkd tryska koncentrato-
ru vzduchu Tryska o rozmérech
4 mm X 73 mm pro piesné proudé-
ni vzduchu po celé siice kartace.

NAROVNAVACI NASTAVEC

Diky 13 zublm s preciznimi kera-
mickymi destickami zajistuje rov-
nomérné rozlozeni vlasi a idealni
napéti od kofinkd ke koneckim
pro uvolnéné a hladké vyfoukani.

DIFUZER

Velky pramér 150 mm s vnitini
kovovou desti¢kou pro optimalni
rozloZeni tepla a vlasd pro doko-
nalé vysousenia tupravu kudrn.
DULEZITE! Difuzér pouzivejte
pouze pfinejnizsim nastaveni tep-
loty/rychlosti.



VYMENA NASTAVCU

«Pomoci hackd na zadni strané
nastavce umisténych v horni
¢asti nasadte nad vystup vzdu-
chu. Pod mirnym udhlem, kdy
se spodni Cast nastavce dotyka
spotrebice, jemné pritlacte horni
¢ast nastavce na rukojet, dokud
nezapadne na misto.

«Chcete-li nastavec sejmout,
stisknéte tlacitko na horni strané
horkovzdusného kartace Drying
Wand a jemnym tahem nastavec
uvolnéte.

POZNAMKA: Pii snimani nastav-
cl budte opatrni a nechte je zcela
vychladnout nez se jich dotkne-
te. Nedotykejte se okoli vystupu
vzduchu, protoze muize zdstat po
pouziti horké.

CISTENI A UDRZBA

Chcete-li udrzet horkovzdusny

karta¢ Drying Wand v co nejlepsim

stavu a zachovat jeho optimalni
vykon, postupujte podle nize uve-
denych pokyna:

« Pfivodni kabel neotacejte kolem
spotiebice, sviiite jej volné u
boku spottebice.

«Po pouziti vzdy vypojte ze za-
suvky.

«Nenatahujte horkovzdusny kar-
ta¢ Drying Wand od napéjeciho
bodu.

PRIPOMINKA CISTENI FILTRU

Pfipominka cisténi filtru umisténa
pod tlacitkem zapnuti/vypnuti
zacne svitit, aby vam ptipomnéla
cisténi filtru. Filtr Cistéte co nejcas-
téji a minimalné pokazdé, kdyz se
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rozsviti kontrolka LED pfipomenu-

ti ¢isténi filtru, aby byl filtr v pro-

vozuschopném stavu a spotiebic
fungoval spravné.

Cisténifiltru

Vyjimatelny magneticky vstupni

filtr usnadnuje cisténi a optima-

lizuje proudéni vzduchu horko-
vzdusného kartace Drying Wand
pro rychlé a vykonné suseni.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost své-

ho spotebice, je dllezité udrzovat

vstupni filtr Cisty.

- Ujistéte se, Ze je horkovzdusny
karta¢ Drying Wand vypnuty, od-
pojeny od sité a vychladly.

« Pfidrzte télo spotiebice a stahné-
te magneticky zadni filtr dold a
smérem od horkovzdusného kar-
tace Drying Wand a vyjméte jej.

+ Pomoci mékkého kartacku ocis-
téte vnéjsi filtr od vlasu a jinych
necistot.

« Sevrete vnitini sitovou vlozku a
tahem ji vyjméte. Pomoci mék-
kého kartace ocistéte vlasy a pfi-
padné jiné necistoty a dikladné
ji umyjte. Pred vlozenim zpét ji
nechte uschnout, Zahnuta ¢ast
filtru by méla byt umisténa pod
napisem upozoriujicim na cis-
téni a hacky na druhé strané by
mély byt zasunuty do otvord, aby
byly zajistény na misté.

« Pfed pouzitim nasadte zpét zad-
ni kryt filtru.

Horkovzdusny  kartd¢  Drying

Wand je vybaven elektronickou

detekci chybéjici sitové vlozky

vnitiniho filtru.

Z bezpecnostnich divodd se na-

pajeni automaticky vypne, pokud



je sitova vlozka vnitiniho filtru

béhem pouzivani vyjmuta nebo

nespravné umisténa.

« Chcete-li vycistit vnéjsi ¢ast hor-
kovzdusného karta¢e Drying
Wand, spotiebi¢ vypnéte a vy-
tahnéte ze sité, a poté jej otfete
vlhkym hadfikem. Pfed pouzitim
se ujistéte, Ze je spotiebic zcela
suchy a dovnitf nevnika voda.

Ucelovy stojan

Horkovzdusny  kartd¢  Drying
Wand je dodéavan se specidlné
navrzenym stojanem, ktery je
zatizeny pro stabilitu a je idealni
pro organizaci a skladovani horko-
vzdusného kartace Drying Wand
a jeho nastavcl, kdyz nejsou po-
uzivany.
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PYCCKUA

MpepBaputenbHo
o Techb C yKa
no TexHuKe 6esonacHocTh.

BaBylissPRO
CTAWJEP DRYING WAND
LpA (dB(A)) 79

MolyHbIA cTannep AnAa Cywku n
YKNafKun BONOC, CO3AaHHBIN C NC-
Nonb30BaHWEM HOBEWMLINX Tex-
Honoruii ana obecrneyeHus npe-
BOCXO[HON NpodeccroHanbHom
NPOU3BOAUTENIBHOCTW.

XAPAKTEPUCTUKUN

+ BbICOKOCKOPOCTHOI  LidpoBOiA
[iBUraTeNib C NPOAOIIKUTENbHBIM
CPOKOM CNy»0bl, rapaHTupyio-
WU CKOPOCTb BO3AYLUHOrO MO-
ToKa 181 Km/4, pacxop Bo3ayxa
56,3 m3 npu faBneHnn Bo3ayL-
Horo notoka B 1192 Ma

- 1600 W

« CBepxnerkuii (400 r)

« TexHONOrnsA NoHM3aLumn

+3anaTeHTOBaHHOE  BO3[yXOHa-
npasnsiolee YCTPONCTBO ANA
ontuMmusaumm  3GheKTMBHOCTU
BO3/YLUHOIO NOTOKa

«3 pexuma cKopocTu un 3 Temne-
paTypHbIX pexunma

«Bbnokvpyemas KHoOMKa nopgaun
XONOAHOrO BO3AyXa

« HpukaTtop HeobxoanmMocTn
oumncTKM dunbTpa

- CBepXTOHKaA HacaAKa-KOHLIeH-
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TpaTop

+ Hacapka-rpebeHb ana BbinpAM-
neHusA BONoc

« YcoBepLUIEHCTBOBAHHbIV Kepamu-
yeckuii auddysop

+ KHoMKa pa36i1oKMpoBKM Hacafjok

« DProHOMUYHbIN  AM3alH  AnA
YNyULIEHNA KOHTPOnA, Kompop-
Ta 1 c6anaHCMpPOBaHHOCTU

« CbeMHbIl  MarHWTHbIA  3agHUI
dunbTp

- Bpawatowminca WwHyp nutaHuAa
ONVHON 2,8 M

-CneunanbHasa nofcTaBka [Ana
pa3mMelleHns U XpaHeHWA CTail-
nepa Drying Wand v ero Hacagok

KAK MOJIb30BATbCA MPUBO-

POM

«Mopkniounte Npubop K cooTaeT-
CTBYIOLLEI CETEBOW pO3eTKe.

+YTO6bI MOACYWUTL BONOCHI Ha
80%, ncnonb3ynTte cTainep 6e3
HacafKu.

«AnA yKnagkn BOMOC 3akpenute
OfIHy U3 HacafloKk Ha pyyke npu-
60pa o wenyka.

NHdopmauma o cmeHe Hacapok

copepxutca B paspene «Kak no-

MEHATb HacagKu».

+ YT0o6bI BKNIOUMTL NprbOp, nepe-
nBuHbTe nepekmoyatens (O)
BBEPX W HACTpoONTe Heobxopu-
Mble MapameTpbl HarpeBa 1 CKo-
pocTn.

BHumanme: [log BO3[yxOBbl-

NYCKHbIM OTBEPCTUEM 3aroputcsa

CUHWIN CBETOAMNOL, YKasblBaloLuii

Ha TO, UTO aKTMBUPOBaHa OYyHK-

UMA MOHM3aUMKN ONA yCTpaHeHus

NyLNCTOCTN BONOC.

+ 3aKOHYMB MONb30BaTbCA NPU6O-



pom, nepeBepuTe nepeksioya-
Tenb () B ucxoaHoe nonoxeHue
1 OTKJloumMTE NpMBOp OT CeTu.
«[aite  npubopy MONHOCTbIO
OCTbITb Mepepn TeMm, Kak ybpatb
€ro Ha xpaHeHue.

BHUMAHME: uTo6bl BONMOCHI He
3aTAHYNO BHYTpb npubopa, Npo-
cnegute 3a Tem, YTOGObl 3aAHWMIA
UNbTP HaxoaWncA Ha ypaneHun
OT BOJIOC B NpoLecce yKnagKku.

PEFYJINPOBKA TEMMEPATYPbI
N CKOPOCTU BO3AYLUHONoO
MOTOKA

YT106bI OTPEryNnMpoBaTh CKOPOCTb
BO3AYLUHOIO MOTOKA, HaXUManTe
HVXKHIOI0 KHOTKY 0 TeX Mop, NoKa
He OyfeT [OCTUrHyTa »Xenaemas
HacTponka. benbii cBeTopunop-
HbIli MHAUKATOP CBETUTCA C pas-
HOW CTeneHblo WHTEHCMBHOCTY,
0603Hauasn OAVH U3 TPeX ypOBHeii
CKOpOCTU:

MakcimanbHas  CKOpoCTb  —
(95 000 060POTOB B MUHYTY): Ap-
KO-6€nblii CBET NOSIHON MOLHOCTH
CpepHaAA ckopocTb — (75 000 06/
MUH): Cnerka npuriyLeHHblin 6e-
NbIN CBET

Huskaa ckopoctb - (50 000 06/
MUH): MATKWI Genbiin cBeT

YT06bl HacTpouTb TemmnepaTypy,
HaXXUMaiiTe BepPXHIOI0 KHOMKY A0
Tex Mop, Moka He 6ygeT pocTur-
HYT XeflaeMblii ypOBEHb HarpeBsa.
3aropuTcA CBETOAVNOAHbIN VHAW-
KaTop, yKa3blBaOLWMIA Ha OAWH 13
Tpex ypoBHel

KHonka HacTponku TemnepaTtypbl

62

MeHfeT LBeT B 3aBUCMMOCTU OT
BblI6PAaHHOIO YPOBHA Harpesa:
KpacHbi — BbicOKaa TemnepaTtypa
AHTapHbLIN — CcpepHAa Temnepa-
Typa

KeénTbIn — HM3KaA TemnepaTypa
CUHWIA — XONOAHbIN 064yB

BJIOKMPYEMAA KHOMKA
XONOAHOro O6AYBA

YT106bl aKTMBMPOBATb HACTPON-
Ky «XONnoaHbin 06ays», OBAXbI
HaXXMUTe OIOKMPYeMyIo KHOMKY:
CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP U3Me-
HUT UBET C KPaCHOro Ha CYHWIA, 1
HacTpoiika npubopa bynet 3abno-
KMpPOBaHa B pPeXWMe XONOAHOro
obayBa. Mo OKOHYaHWU WCMOSb-
30BaHUA  PEXMMa  «XONOAHbIIA
06pyB» cHoBa [ABAXK[bl HaxxmuTe
6MOKMPYEMYI0  KHOMKY:  pexum
«XONOAHbIN 06ayB» pa3bnokupy-
€TCA, V1 Bbl CMOXeTe UCMo/b30BaTb
Apyrue HacCTPOMKM YPOBHA Ha-
rpesa.

OYHKUUA NAMATU

Bnarogapsa ¢yHKUMM NHTENNEKTY-
anbHOro pacrnosHaBaHusa npubop
aBTOMATMYeCKN COXpaHsAeT B na-
MATW MOCTeAHNEe WCMOmb30BaH-
Hble HaCTPOMKM TemnepaTypbl u
CKOpoCTH, YTOGbI 6e3 perynnpos-
KV aKTMBMPOBaTb UX Mpu rnocre-
AyloLem BKoUYeHnn npnéopa.

TEXHOJIOrMA NOHU3ALINN

LleHTpanbHbI MOHHBIV reHepaTop
obecneunBaet rnybokoe Bo3gen-
CTBUE Ha CTPYKTYpY BONOC, reHe-
pVipys MWIIMOHBI MONOXUTENb-
HbIX 1 OTPMLITENbHBIX MOHOB: OHM



YMEHbLIAT HanpsKeHne, BO3H-
Katoljee Ha MOBEPXHOCTU BOJIOC
M3-3a CTaTUUYECKOro 3neKTpuye-
CTBa, YCTpaHAA Taknm obpazom
nyLWNCTOCTb BOMOC W MpuAaBas
1M 65I€CK U MATKOCTb.

HACAAKA-KOHLUEHTPATOP
Bocnonb3yitecb HacaAKoON-KOH-
LileHTpaTopoM AN HanpasneHus
BO3/YLUHOrO MOTOKa B npouecce
yKnagKu Bonoc.

CBepxTOHKaA  HacajKa-KOHLIeH-
Tpatop: 4 x 73 Mm gnAa co3gaHusa
TOYHO HamnpaBleHHOro BO3AYyL-
HOro NOTOKa, PaBHOMEPHOTro pac-
npefeneHHoro no BCe WMpKUHe
WeTKN.

HACAAKA-TPEBEHb A1 Bbl-
NPAMJIEHUA BOJ1IOC

13 3y6L10B B KOMOGMHALUV C Npeun-
3MOHHBIMM KEPaMUYECKUMU M-
CcTMHamMn obecrneumBalT pPaBHO-
MepHoe pacrnpegesneHvie Bonoc u
npeanbHoe HaTsKeHue Npsgu ot
KOPHEN [0 KOHYMKOB, pacnpsim-
NS W Pa3rnaxueas BOMOCbI BO
BPEMS CYLUKM.

ANOOY30P

Lunddysop 6onbworo Avamerpa
150 MM C BHYTpPEHHeln meTtannu-
Yeckon MnacTUHOM AnA ontu-
MasnbHOro pacnpepeneHus Tenna
1 BOJIOC uAeaneH AnA CyWKU n
YKNafiK1 BbIOLLMXCA BOSOC.
OBPATUTE BHUMAHUE! Vc-
nonb3yiite Andpdy3op TONbKO Ha
CaMbIX H3KUX HaCTPOIiKax Harpe-
Ba 1 CKOPOCTM.
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KAK MEHATb HACAAKU
« Pacnonoxute HacafKy Haj BO3-
LlyXOBbIMYCKHbIM ~ OTBEpPCTUEM;
KPIOUKN Ha 3afHe;n uacTum Ha-
cafiku  [JOMXHbl  HaXoAWUTbCA
BBEPXY. YAepK1BasA HacaAKy nop
HebONMbLIMM YIAIOM Taknm 06-
pa3oM, UTOObl ee HUXKHAA YacTb
Kacanacb npr6opa, HageHbTe Ha-
cafiky Ha pyuKy, OCTOPOXHO Ha-
[laBMB Ha Hee CBepXy A0 LienyKa.
+ YTO6bI CHATb HacagKy, HaxmuTe
KHOMKY B BEPXHeN YacTu cTaine-
pa Drying Wand u oTcoegmHute
HacagKky oT npunbopa, akkypaTHO
NoTAHYB 3a Hee.
MPUMEYAHMUE: byfbte ocTOpoX-
Hbl MPU CHATAW HacafjoK: AainTe
MM MOJIHOCTbIO OCTbITh, Mpexpe
yem npmKacatbcs K HUM. He npu-
KacalTecb K BO3A4yXOBbINYCKHOMY
OTBEPCTUIO: OHO OCTaeTcA rops-
UMM MOCJIe OKOHYAHNA NCMOJb30-
BaHuA npubopa.

yXoA 1 O6CNYXKUBAHUE

[na noppepxaHua  cTainepa

Drying Wand B onTmanbHOM pa-

6ouem cocTosHUM cobnoganTe,

noxanyncra, cnegymlyne peko-

MeHAauuu:

« He HakpyuuBaiiTe WHYp NUTaHnA
BOKpYT Npubopa: CKpyTUTe LWHYP
CcBOGOAHBIMM KONbLaMn U Xpa-
HMTE PAROM C GeHOM.

+ 3aKOHUMB NOJb30BaTbCA NPUGO-
pom, 0b6sA3aTenbHO OTKIOYaliTe
ero ot ceTu.

+He nonb3yntecb npubopom Ha
yAaneHnn oT PO3eTKU: BKITIOUEH-
HbI B PO3ETKY LWHYpP Npurbopa He
LLOMKEH 6bITb HATAHY THIM.
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HAMNOMWHAHUE O HEOBXOA -
MOCTWN OYNCTKU OUNBTPA
[ina HanomuHaHuA o Heobxoau-
MOCTU OUNCTKM GunbTpa 3aropa-
€TCA HAVKATOP, PacrONOXKeHHbIi
nog kHonkow on/off (BKM./BbIKA.)
YT06b1 0b6ecneunTb 6ecnepeboir-
Hoe OyHKLMOHMpPOBaHUE nNpu-
6opa v nopgaepxatb GuIbTp B
pabouem COCTOAHUM, ero cnefyet
ounllaTb Kak MOXHO ualle, Kak
MVHMMYM KaXXAblli pas3, Koraa 3a-
ropaeTcsi CBETOAVOAHbIN NHANKa-
TOP HaNoMMHaHUA 0 HeobXo[UMO-
CTU OUNCTKM PunbTpa.

OuuncTtka punbTpa

CbeMHblii  BXOAHOW GUABTP Ha

MarHWTHOM KpenneHnu obnerya-

eT OUMCTKY nmpubopa 1 onTumu-

3UpyeT BO3AYLIHbIN NOTOK B CTal-
nepe Drying Wand, o6ecneunBas

MaKCUManbHO 3bPeKTUBHYI0

CYLUKY.

YT106bI NPOANUTDL CPOK CIy>K6bl

npubopa, WCKIIUNTENbHO BaX-

HO copep»KaTb BXOLHOW GpUALTP B

umcrote.

«lMNepen ouncTkoi GunbTpa cne-
AyeT BblKntoumnTb cTannep Drying
Wand, oTKnouunTb OT ceT 1 flaTb
€My MOJSIHOCTbIO OCTbITh.

« YoepxuBas kopnyc npubopa, no-
TAHUTE MAarHUTHBIN GUALTP BHU3
1 OTCOeAMHNTE ero oT CTaiinepa.

+C NOMOLbI0 MSAFKOW LEeTOUKM
ounctute GUALTP CHapyXu oT
BOJIOC U MHbIX 3arPA3HEHN.

+Cnerka CoXMUTe BHYTPEHHIO
ceTyaTylo BCTaBKy W MOTAHUTE
3a Hee, 4TO6bI U3BNEUD U3 GUIb-
Tpa. OuncTuTe CeTKy OT BONOC 1



WHbIX 3arpA3HeHW 1 TaTenb-
HO nMpomoiTe ee Bogow. [lante
ceTKe MOJIHOCTbIO  BbICOXHYTb
nepej Tem, Kak yCTaHOBUTb ee Ha
MecTo. M30rHyTas 4acTb AOMKHa
pacnonaraTtbCA Moj WHAMKATO-
POM, NpeaynpexaaLLm o He-
06XO[MMOCTN OUNCTKM; KPIOUKM
C APYroi CTOPOHbI HEO6XOANMO
BCTaBUTb B OTBEPCTMA, UTOObI 3a-
KpenuTb CeTKy.

- MNepep Tem, Kak CHOBa BOCMOJb-
30BaTbCA NPMOOPOM, YCTaHOBU-
Te UNbTP Ha CBOE MeCTO.

Crannep Drying Wand ocHalyeH

3N1EKTPOHHON CrUCTEMON OBHapy-

XKEHVA BHYTPEHHeN ceTKu ¢unb-

Tpa. B uenax obecneueHus 6e3o-

NacHOCTM NPM6OpP aBTOMaTUYECKN

BbIK/OYAETCA, €CN BHYTPEHHAR

ceTKa ¢punbTpa CHATa, ycTaHoBIe-

Ha HemnpaBWIbHO AW CABMHYNACh

B NpoLiecce UCMONb30BaHUA CTall-

nepa.
+ YTO6bI OUMCTUTbL BHELLHIOW MO-
BEepxXHOCTb cTannepa Drying

Wand, Bbiknounte npubop u
OTK/IOUUTE €ro OT CeTW, 3aTem
NpoTpuTe CHAPYXWU BAAXHOM
TKaHblo. Mepef Tem Kak CHOBa
ncnonb3oBatb npubop, ybean-
Tecb B TOM, YTO BHYTPb CTainepa
He rnonana BoAa u 4to npubop
MOHOCTbIO BbICOX.

CneymnanbHo

HaA noacTaBKa
Crannep Drying Wand nocraens-
eTcA B KOMMIeKTe C MOACTaBKOW
cneunanbHO pa3paboTaHHON KOH-
CTPYKLMU: MOACTaBKa yTaxeneHa
OnA obecneyeHns yCTONUMBOCTM

npefHasHa4eH-
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1 YaeanbHO NOAXOAMUT AN yrnops-
[OYEHHOro XpaHeHus cTainepa un
ero Hacafok, korga npn6op He nc-
nonb3yeTcs.

IneKkTpuyecknin GeH AnA yKnagkm n
CYLKK BONOC

Mpoussogutens: ba6unuc CAPN
MpombiwneHHan 3oHa Banb a3
KanbBuHmn

59141 Uewn, ®panuyua

CpenaHo B Kutae

[ata npousBoacTBa (Hepens, rop):
CM. Ha ToBape

ERL



TURKCE

Once giivenlik talimatlarini
okuyun.

BaBylissPRO
KURUTMA MASASI
LpA (dB(A) | 79

Ustiin profesyonel performans
icin en yeni teknolojilerle ge-
listirilmis gliclii bir kurutma ve
sekillendirme masasi.

OZELLIKLER

- Saatte 181 km'lik hava ufleme
hizi, 56,3 m3 hava akisi ve 1.709
Pa hava basinciigin uzun siire da-
yanikli, yiksek hizh dijital motor

- 1.600 W

« Ultra hafif (400 g)

« Iyonik teknolojisi

«Hava akisi verimliligi optimizas-
yonu icin patentli hava yoénlen-
diriciler

«3 hizve 3 sicaklik ayari

« Kilitlenebilir soguk hava diigmesi

« Filtre temizleme gostergesi

« Ultra ince yogunlastirici bashk

« Dlizlestirme ucu

« Gelismis Seramik diftizér

« Eklenti cikarma digmesi

« Daha iyi kontrol, konfor ve denge
icin ergonomik tasarim

« Cikarilabilir, manyetik arka filtre

«Doner bilya mafsalli 2,8 m glg
kablosu

« Kurutma Masasi ve eklentilerinin
dizenli bir sekilde saklanmasi
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icin amaca uygun sekilde gelisti-
rilmis stant

KULLANIM TALIMATLARI

«Cihazin fisini uygun bir sebeke
prizine baglayin.

« Saclar %80 oranda kurutmak icin
Kurutma Masasini eklenti olma-
dan kullanin.

« Saclar sekillendirmek igin eklen-
tilerden birini yerine oturana ka-
dar sapa dogru iterek takin.

Eklentileri birbiriyle degistirmek

icin ‘Eklentilerin  Degistirilmesi’

bolimine basvurun.

«Cihazi agmak icin anahtar (©)
yukari dogru kaydirin ve gerekli
1s1 ve hiz ayarlarini secin.

Lutfen dikkat: Mavi LED 151g1 ka-

barma onleyici iyonik ozelligin

etkinlestirildigini gostermek igin
hava cikisinin alt kismini aydinla-
tacaktir.

« Kullanim sonrasinda cihazi kapat-
mak icin anahtari () geriye dog-
ru kaydirin ve cihazin fisini ¢ekin.

+Saklamak Uzere kaldirmadan
once cihazin tamamen soguma-
sint bekleyin.

ONEMLI: Saclarinizin arka hava

filtresine takilmasini 6nlemek icin

kullanim sirasinda cihazin ucunu
saginizdan daima uzakta tutun.

KONTROL EDILEBILIR
HAVA HIZI

Hava hizini ayarlamak icin, isteni-
len hava hizina ulagana kadar alt
diigmeye basin. Beyaz bir LED (g
hava hizinin her birini géstermek
icin farkli seviyelerde yanacaktir.

ISl VE



Tam hiz - Parlak beyaz, tamamen
aydinlatilmis (95.000 dev/dak)
Orta hiz - Beyaz, hafif kisik (75.000
dev/dak)

Dusuk hiz - Kisik beyaz (50.000
dev/dak)

Sicakligi ayarlamak icin, istenilen
sicakliga ulasana kadar ust dug-
meye basin. Bir LED ¢ sicakliktan
her birini gostermek icin yanacak-
tir.

Sicaklik diigmesi, 1s1 ayarini belirt-
mek icin renk degistirir:

Kirmizi - Yiksek

Kehribar - Orta

Sari - Dustik

Mavi - Soguk tfleme

KILITLENEBILIR SOGUK HAVA
DUGMESI

Soguk hava ayarini etkinlestirmek
icin kilitlenebilir soguk hava dug-
mesine IKi KEZ basin - LED 1s1gin
rengi kirmizidan maviye doner. Bu
sekilde cihaz, soguk hava verecek
sekilde kilitlenir; isiniz bittikten
sonra kilidi agmak icin soguk uf-
leme diigmesine IKi KEZ basin ve
diger 1si ayarlarini kullanin.

HAFIZA iSLEVi

Akilli algilama, son kullanilan 1si
ve hiz ayarini otomatik olarak ha-
tirlayarak kaydeder ve kurutma
masasinin kullanim icin bir sonraki
acilisinda otomatik olarak bu ayar-
larla calistinimasini saglar.

iYONiK TEKNOLOJiSI
Merkezi bir iyonik olusturucu
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milyonlarca pozitif ve negatif
iyon olusturulan ayrintih bir islem
saglar ve boylece sac ylizeyinde-
ki statik elektrik kaynakl gerilim
azaltilr, kabariklik giderilir, saclara
isiltt katilir ve plrizsiz bir gora-
nim saglanir.

YOGUNLASTIRICI BASLIK
Sekillendirme sirasinda hava akisi-
niyonlendirmek icin yogunlastirici
bashklari kullanin.

Ultra ince yogunlastirici bashk:
Firca genisligi boyunca hassas tek-
diize hava akisi icin 4 mm X 73 mm
buyukligiunde baslik.

DUZLESTIRME UCU

Saclarin esit bir bicimde dagitil-
masini saglamak ve duzgiin bir
fon icin kokten uca kadar ideal
gerilimi saglamak tizere hassas
seramik plakalarla donatiimis 13
dise sahiptir.

DIFUZOR

Buklelerin kusursuz bir bicimde
kurutulmasi ve sekillendirilmesi
icin en iyi 1s1 ve sa¢ dagitimini sag-
layan bir i¢ metal plaka ile donatil-
mis, genis, 150 mm capli eklenti.
ONEMLI! Difiizorii yalnizca en dii-
stik sicaklik / hiz ayarinda kullanin.

EKLENTILERIN DEGIiSTiRILMESi
« Eklentinin arkasindaki kancalar
Ustte olacak sekilde eklentiyi
hava cikisinin Gzerine getirin.
Eklentinin tabani cihazla temas
edecek sekilde, hafif bir aciyla
eklentinin st kismini yerine otu-
rana kadar sapa dogru bastirin.



« Bir eklentiyi ¢cikarmak icin Kurut-
ma Masasinin Usttiindeki digme-
ye basarak eklentiyi hafifce cekin.

NOT: Eklentileri ¢ikarirken dik-
katli olun ve dokunmadan &nce
eklentilerin tamamen sogumasini
bekleyin. Kullanim sonrasinda si-
cakhgini koruyabileceginden hava
cikisini gevreleyen alana dokun-
mayin.

TEMIZLiK VE BAKIM

Kurutma Masanizi mimkin olan

en iyi durumda tutmak ve en iyi

performansi gostermeye devam
etmesini saglamak icin lutfen asa-
gidaki adimlariizleyin:

«Kabloyu cihazin etrafina sarma-
yin, bunun yerine kabloyu kuru-
tucunun yan tarafindan gevsek
bir sekilde dolayin.

«Kullandiktan sonra daima fisini
cekin.

« Kurutma Masasini prizden uzakta
kullanmayin.

FILTRE TEMIZLEME HATIRLAT-
MASI

A¢ma/kapama digmesi altinda
bulunan filtre temizleme hatirlat-
masi, filtreyi temizlemeniz gerekti-
gini hatirlamak tizere yanar. Filtre-
nin iyi durumda kalmasi ve cihazin
diizglin calismayi surdirmesi icin
filtreyi mimkiin oldugunca sik bir
sekilde ve en azindan filtre temiz-
leme hatirlatma LED'i her yandi-
ginda temizleyin.

Filtrenin temizlenmesi
Cikarilabilir manyetik ic filtre te-
mizleme isini kolaylastirir, boyle
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hizli kurutma performansi icin Ku-

rutma Masasinin hava akisini ideal

hale getirir.

Cihazin kullanim 6mriini arttir-

mak icin, i¢ filtrenin temiz tutul-

masi dnemlidir.

« Kurutma Masasinin kapali, fisi ¢i-
karilmis ve sogumus oldugundan
emin olun,.

» Masayi gévde kismindan tutarak
manyetik arka filtreyi c¢ikarmak
lizere asagl ve Kurutma Masasin-
dan uzaga dogru cekin.

« Yumusak bir fircayla dis filtredeki
sag ve diger kalintilar ¢ikarin.

«ic kafes ek parcasini cikarmak
icin sikarak c¢ekin. Yumusak bir
fircayla sa¢ ve diger kalintilari gi-
derin ve bu parcayi iyice yikayin.
Geri takmadan 6nce kurumasini
bekleyin. Filtrenin kivrimh par-
casi temizleme uyar isaretinin
altinda olmali ve filtrenin yerine
sabitlenmesi icin diger taraftaki
kancalara deliklere girecek sekil-
de bastiriimalidir.

+ Kullanim 6ncesinde arka filtre ka-
pagini geri takin.

Kurutma Masasl, elektronik bir ic

kafes eksikligini algilama birimi ile

donatilmistir.

Filtrenin i¢ kafes pargasi cikaril-

mis ya da kullanim sirasinda yer

degistirmis oldugunda, gtvenligi
saglamak icin gtic otomatik olarak
kapatilir.

«Kurutma Masasinin disini temiz-
lemek icin cihazi kapatip fisten
cektikten sonra nemli bir bezle
silin. Kullanim 6ncesinde cihazin
tamamen kurumus oldugundan
ve cihaz icine su girmediginden



emin olun.

Amaca Uygun Stant

Kurutma Masasi, dengeyi sag-
lamak Uzere uygun agirlikta ta-
sarlanmig, kullanimda olmadik-
lari zamanda Kurutma Masasi ile
eklentilerin diizenli bir bicimde
saklanmasini  saglayacak amaca
uygun bir stant ile temin edilir.
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LIETUVIY

Pries naudodami prietaisa
idémiai perskaitykite jo saugos
instrukcijas.

»BaBylissPRO”
PLAUKY FORMAVIMO
SUKOS

| LpA (dB(A)) | 79

Galingos dziovinimo ir forma-
vimo Sukos, dél paZzangiausios
inZinerijos i$siskiriancios savo pro-
fesionaliu efektyvumu.

SAVYBES

«llgaamzis, didelio greicio variklis,
pasiekiantis 181 km/h oro greitj,
56,3 m3 oro srautas ir 1709 Pa oro
slégis

- 1600 W

«Itin mazo svorio (400 g)

« Jony technologija

- Patentuoti oro kreiptuvai opti-
maliam oro srauto efektyvumui
uztikrinti

«3 greiciy ir 3 temperatdry nus-
tatymai

« Fiksuojamas salto oro mygtukas

« Filtro valdymo indikatorius

«Labai plonas koncentruojantis
antgalis

« Tiesinimo antgalis

« Pazangus keraminis difuzorius

« Priedy nuémimo mygtukas

« Ergonomiskas dizainas, kad baty
lengviau valdyti, baty patogu ir
subalansuota
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» Magnetinis iSimamas galinis filt-
ras

+ 2,8 m maitinimo laidas su rutuli-
ne sukiojama jungtimi

« Specialus stovas, skirtas susidéti
ir laikyti plauky formavimo Sukas
bei jy priedus

EKSPLOATAVIMO INSTRUKCLJA

«Jjunkite prietaisg j tinkama elekt-
ros lizda.

+ Plauky formavimo Sukas naudo-
kite be priedo, jei plaukus norite
isdziovinti iki 80 proc. sausumo.

+Norédami formuoti, prie ranke-
nos pritvirtinkite vieng i$ priedy
(turi pasigirsti spragteléjimas).

Informacijos apie antgaliy keitima

ieskokite skyriuje ,Antgaliy keiti-

mas”.

«Jungiklj () paslinkite aukstyn,
kad prietaisg jjungtuméte ir
pasirintuméte norimus karsc¢io
bei grei¢io nustatymus.

Pastaba. Zemiau oro ileidimo

angos jsijungusi mélynos spal-

vos LED lemputé reiskia, kad
ijungta joniné funkcija nuo plauky
pasisiausimo.

+Baige naudoti jungiklj (O)
patraukite atgal, kad prietaisg
isjungtuméte. Istraukite i$ elekt-
ros lizdo.

« Pries prietaisg padédami, leiskite
jam visiskai atvésti.

SVARBU. Naudojamo prietaiso

galg visada laikykite toliau nuo

plauky, kad jie nebaty jtraukti j

vidy pro galinj oro filtra.



KONTROLIUOJAMAS KARSTIS IR
ORO GREITIS

Kad nustatytuméte oro greitj,
apatinj mygtuka spauskite tol,
kol pasieksite norimg oro greitj.
Kiekvieng i$ trijy oro greiciy paro-
do skirtingo ryskumo baltos spal-
vos LED lemputé.

Visas greitis — ryskiai dega baltos
spalvos lemputé (95 000 RPM)
Vidutinis greitis - Siek tiek pri-
temdyta baltos spalvos lemputé
(75 000 RPM)

Mazas greitis — pritemdyta baltos
spalvos lemputé (50 000 RPM)

Kad nustatytuméte temperatara,
virsutinj mygtuka spauskite tol, kol
pasieksite norima temperatara.
Kiekvieng i$ trijy karscio lygiy pa-
rodo uzsidegusi LED lemputeé.

Karscio nustatyma parodo spalvas
keiciantis temperattros mygtukas:
Raudona - auksta
Gintariné - vidutiné

Geltona - zema
Meélyna - 3alta
FIKSUOJAMAS SALTO ORO
MYGTUKAS

Du kartus paspauskite fiksuojama
salto oro mygtuka, kad
jjungtuméte 3alto oro rezimg
- LED lemputé i$ raudonos pa-
sikeis | mélyna. Tai uzfiksuos
Salta temperatira. Baige na-
udotis, dar karta DU KARTUS
paspauskite Salto oro mygtuka,
kad atrakintuméte rezima ir
galétuméte naudoti kitus karscio
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nustatymus.

ATMINTIES FUNKCIJA

ISmani aptikimo funkcija
automatiskai jsimena paskuti-
nius naudotus karsc¢io ir oro sra-
uto nustatymus ir juos jjungia
automatiskai, kai plauky formavi-
mo Sukos jjungiamos kita karta.

JONY TECHNOLOGIJA
Centrinis jony generatorius in-
tensyviai  generuoja milijonus

teigiamy ir neigiamy jony, kad
sumazinty jtampa dél statinés
elektros plauky pavirSiuje
pasalina pasisiausima, suteikia
zvilgesio ir glotnumo.

KONCENTRUOJANTIS ANTGA-
LIS

Naudokite koncentruojancius
antgalius, kad nukreiptuméte
oro srautg ten, kur formuojate
Sukuosena.

Labai plonas koncentruojantis
antgalis: 4 mm X 73 mm antga-
lis tiksliam oro srautui per visa
Sepecio plotj.

TIESINIMO ANTGALIS

Tikslios keraminés plokstelés su 13
dantuky uztikrina tolygy plauky
paskirstyma ir idealy jtempima
nuo Sakny iki galiuky, kad buty
dziovinama tiksliai ir sklandziai.

DIFUZORIUS

Didelio 150 mm skersmens difuzo-
rius su vidine metaline plokstele
optimaliam karscio ir plauky pas-
kirstymui dziovinant garbanas ir



formuojant.
SVARBU! Difuzoriy naudokite
nustate Zemiausia karstj / greitj.

PRIEDY KEITIMAS

« Priedo gale virSuje yra kabliukai,
skirti tvirtinti virs oro isleidimo
angos. Siek tiek pakreipe ir leisda-
mi priedo apadiai liesti prietaisa,
svelniai paspauskite priedo virsy
link rankenos, kad uzsifiksuoty.

+Kad prieda nuimtuméte, pas-
pauskite  plauky  formavimo
Suky virSuje esantj mygtuka ir
svelniai patraukite, kad prieda
nuimtumete.

PASTABA. Nuimdami priedus
bakite atsargls ir pries liesdami
leiskite jiems visiskai atvésti. Ne-
lieskite aplink oro isleidimo anga,
nes baigus naudoti ji dar gali bati
jkaitusi.

VALYMAS TECHNINE

PRIEZIURA

Kad plauky formavimo Sukos buty

geriausios buklés ir optimaliai

veikty, laikykités toliau pateikty
nurodymuy:

«Laido aplink prietaisg nevynio-
kite. Jj laisvai suvyniokite greta
Suky.

+Baige naudoti, kistuka visada
iStraukite i$ elektros tinklo.

»Nenaudokite plauky formavimo
Suky, jei esate toli nuo maitinimo
saltinio ir laidas jtemptas.

PRIMINIMAS ISVALYTI FILTRA

Po jjungimo ir isjungimo mygtuku
esantis priminimas isvalyti filtrg
uzsidega ir primena, kad laikas
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isvalyti filtra. Kad filtras veikty tin-
kamai ir prietaisas ilgai tarnauty,
filtra valykite kuo dazniau ir bent
tada, kai uzsidega priminimo valy-
ti filtrg LED lemputé.

Filtro valymas

Dél iSimamo magnetinio jleidimo

angos filtro jj valyti lengva ir dél to

plauky formavimo Sukos dziovina
optimaliai.

Kad jrankis ilgiau tarnauty svarbu,

kad oro jleidimo angos filtras baty

Svarus.

- Patikrinkite, ar plauky formavimo
Sukos isjungtos, istrauktos i$ lizdo
ir atvésusios.

«Laikydami prietaiso  korpusa
patraukite magnetinj galinj filtrg
Zzemyn ir tolyn nuo plauky forma-
vimo $uky, kad iSimtuméte.

« Minkstu Sepetéliu i$ iSorinio filt-
ro pasalinkite plaukus ir kitus
neSvarumus.

«Vidinj  tinklelj  suimkite ir
istraukite. Minkstu  Sepetéliu
pasalinkite visus plaukus ir ki-
tus neSvarumus bei kruopsciai
iSplaukite. Pries vél jstatydami
leiskite iSdziati. Lenkta filtro da-
lis turi bati po valymo jspéjimo
zenklu, o kitoje puséje esantys
kabliukai turi bati jspausti j an-
gas, kad jsitvirtinty.

+Pries naudodami
galinjfiltra.

Plauky formavimo 3$ukos turi

elektroning trakstamo vidinio

tinklelio filtro aptikimo funkcija.

Del saugumo, maitinimas

automatiskai iSjungiamas, isémus

arba netinkamai jdéjus filtro vidi-

vel jdékite



nio tinklelio dalj.

«Norédami nuvalyti plauky for-
mavimo Suky iSore, prietaisg
iSjunkite, istraukite maitinimo
kistukg ir nuvalykite drégna
Sluoste. Pries naudodami patik-
rinkite, ar prietaisas visiskai sau-
sas ir jo viduje néra vandens.

Specialus stovas

Plauky formavimo $ukos prista-
tomos su specialiu stovu, kuris
yra stabilus ir puikiai tinka laikyti
plauky formavimo Sukas bei jy pri-
edus, kol néra naudojami.
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ROMANA

Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de siguranta
inainte de a utiliza aparatul.

BaBylissPRO
BAGHETA DE USCARE
LpA (dB(A) 79

O bagheta puternicd de uscare

si coafare care dispune de o
inginerie de ultima generatie
pentru performante profesionale
superioare.

CARACTERISTICI

+ Motor digital de mare viteza, cu
o viteza a aerului remarcabila de
181 km/h, debit de aer de 56,3 m3
sio presiune a aerului de 1.709 Pa

+1.600 W

« Greutate ultramicd (400 g)

+ Tehnologie ionicd

+ Ghidaje de aer patentate pentru
o eficientd optimizata a fluxului
de aer

- Setdri cu 3 viteze si 3 temperaturi

- Buton blocabil pentru aer rece

+Indicator de curatare a filtrului

+ Duzd concentratoare ultrasubtire

« Pik de indreptare

« Difuzor ceramic avansat

+ Buton de eliberare a accesoriilor

«Design ergonomic pentru mai
mult control, confort si echilibru

« Filtru magnetic detasabil in spate

+ Cablu de alimentare de 2,8 m cu
articulatie pivotanta cu bila
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« Suport special construit pentru
organizarea si depozitarea
baghetei de uscare si accesoriilor
sale

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

«Conectati aparatul la o priza
adecvata.

« Utilizati bagheta de uscare fara
un accesoriu pentru a usca parul
la 80 %.

« Pentru coafare, atasati unul dintre
accesorii pe maner pana cand
acesta se fixeaza, cu un clic, in
pozitie.

Pentru aface schimb intre accesorii,

consultati sectiunea ,Schimbarea

accesoriilor”.

- Glisati in sus comutatorul (O)
pentru a porniaparatul sia selecta
setarile necesare de caldura si
viteza.

Va rugam sa retineti: Lumina

LED-ului albastru se va aprinde

sub iesirea de aer pentru a indica

faptul ca functiaionica antiincretire
este activata.

-Dupa utilizare, glisati inapoi
comutatorul () pentru a opri
aparatul si deconectati-1 de la
retea.

- Lasati-l sa se raceasca complet
inainte de a-l depozita.

IMPORTANT: Tineti intotdeauna

capatul aparatului departe de par

in timpul utilizérii pentru a preveni
atragerea acestuia prin filtrul de aer
din spate.

CALDURA VITEZA

CONTROLABILE

Pentru a seta viteza aerului, apasati
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butonul de jos pana cand se atinge
viteza doritd.Un LED alb vailumina
la diferite niveluri pentru a indica
fiecare dintre cele trei viteze ale
aerului.

Viteza maxima - Alb strélucitor
iluminat complet (95.000 rot/min)
Viteza medie - Alb usor diminuat
(75.000 rot/min)

Viteza mica - Alb diminuat
semnificativ (50.000 rot/min)

Pentru a seta temperatura, apasati
butonul de sus pana cand se atinge
temperatura doritd. Un LED se va
aprinde pentru a indica fiecare
dintre cele trei incélziri.

Butonul de temperatura isi schimba
culoarea pentru a indica setarea
caldurii:

Rosu - Mare

Chihlimbar - Medie

Galben - Mica

Albastru - Rece

BUTONUL BLOCABIL PENTRU
AER RECE

Apasati butonul blocabil pentru aer
rece, de DOUA ori, pentru a activa
setarea lui — lumina LED va trece
de la rosu la albastru. Acest lucru
bloca temperatura la rece, dupa
ce ati terminat de utilizat, apasati
butonul de suflare rece, de DOUA
ORI, pentru a o debloca si utiliza
celelalte setéri de caldura.

FUNCTIA DE MEMORIE
Detectarea inteligenta memoreaza
automat ultimele setari de caldura
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si viteza utilizate si le stocheaza
pentru a le porni automat atunci
cand bagheta de uscare este
pornita pentru utilizare.

TEHNOLOGIA IONICA

Un generator ionic central
permite o actiune in profunzime
de generare a milioane de ioni
pozitivi si negativi pentru a reduce
tensiunea datoratd electricitatii
statice la suprafata parului,
indepartand incretirea, adaugand
stralucire si un finisaj neted.

DUZELE CONCENTRATOARE
Utilizati duzele de concentrare
pentru a directiona fluxul de aer
pe masura ce coafati.

Duzé concentratoare ultrasubtire:
Duza de 4 mm X 73 mm pentru un
flux de aer precis siaerodinamic pe
intreaga latime a periei.

PIK-UL DE INDREPTARE

Avand 13 dinti cu placi ceramice
de precizie, asigura distribuirea
uniforma si tensiunea ideald de
la radacina la varf pentru un par
relaxat si neted.

DIFUZORUL

Diametru mare de 150 mm cu
placa metalica interioara pentru
distribuirea optima a céldurii si
parului pentru uscarea si coafarea
perfectd a buclelor.
IMPORTANT! Utilizati difuzorul
numai pe cea mai mica setare de
caldurd/viteza.



SCHIMBAREA ACCESORIILOR
« Cucarligele din partea din spate a
accesoriuluisituatin partea de sus,
pozitionati accesoriul deasupra
iesirii aerului. La oinclinare usoarg,
cu partea inferioara a accesoriului
atingand aparatul, impingeti-o
usor pe cea superioara pe maner,
pana cand se fixeaza in pozitie.
«Pentru a indeparta un accesoriu,
apasati butonul din partea
superioara a baghetei de uscare
si trageti usor pentru a-l elibera.
NOTA: Aveti grijd cand scoateti
accesoriile, lasati-le s se raceasca
complet inainte de a le atinge. Nu
atingeti zona din jurul iesirii de aer
deoarece aceasta poate ramane
fierbinte dupa utilizare.

CURATAREA Sl INTRETINEREA

Pentru a va pastra bagheta

de uscare in cea mai bund

stare posibild si a-i mentine

performantele optime, vd rugam

sd urmati pasii de mai jos:

+Nu infdsurati cablul in jurul
aparatului, ci strangeti-l liber pe
langa el.

« Scoateti intotdeauna aparatul din
priza dupa utilizare.

+Nu utilizati bagheta de uscare
la distanta mare de punctul de
alimentare.

MEMENTO DE CURATARE A
FILTRULUI

Un memento de curatare a filtrului
situat sub butonul pornit/oprit se
va aprinde pentru a va reaminti
sa-l curatati. Curatati filtrul cat mai
des posibil si cel putin de fiecare
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datd cand LED-ul de atentionare
este aprins, pentru a-l mentine in
stare buna si asigura functionarea
corectd a aparatului.

Curatarea filtrului

Filtrul de admisie magnetic

detasabil faciliteaza curatarea

si optimizeaza fluxul de aer al
baghetei pentru o performanta de
uscare rapida.

Pentru a creste durata de viata a

aparatului dvs., este important sa

pastrati filtrul de admisie curat.

- Asigurati-vd ca bagheta de uscare
este oprita, scoasa din priza si
rece.

- Tinand corpul baghetei, trageti
filtrul magnetic din spate in jos si
departe de ea pentru a-l scoate.

« Cu ajutorul unei perii moi, curatati
parul si alte resturi de pe filtrul
extern.

«Prindeti insertia de plasa
interioara si trageti de ea pentru
a o indeparta. Folosind o perie
moale, curétati pdrul sau alte
resturi si spalati-o bine. Lasati-o
sa se usuce inainte de a o pune
la loc. Partea curbata a filtrului
trebuie sa stea sub semnul de
avertizare privind curatarea, iar
cealalta impinsa in gauri pentru a
o fixa in pozitie.

«Remontati capacul filtrului din
spate inainte de utilizare.

Bagheta de uscare este echipata

cu detectarea electronica a lipsei

filtrului cu plasa interioara.

Pentru sigurantd, alimentarea

se opreste automat atunci cand

partea cu plasa interioara afiltrului



este indepdrtata sau asezata gresit

n timpul utilizarii.

«Pentru a curdta exteriorul
baghetei de uscare, stergeti-l cu
o carpa umeda, dupa ce ati oprit-o
sidecuplat-o de la priza. Asigurati-
va ca aparatul este complet uscat
inainte de utilizare si cd nu intra
apa in interior.

Suport special construit
Bagheta de uscare este prevazuta
cu un suport special construit,
care este lestat pentru stabilitate
si totodata perfect pentru
organizarea si depozitarea
baghetei de uscare si accesoriilor
sale atunci cand nu este utilizata.
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VIETIS

Pirms ierices lietosanas, lidzu,
uzmanigi izlasiet drosibas
noradijumus.

BaBylissPRO
DRYING WAND

LpA (dB(A) 79

Jaudigs matu zavétajs un
matu veidotajs ar modernam
tehnologijam, kas nodrosina
augstaka Iimena veiktspéju
profesionalai lietosanai.

IPASIBAS

« Izturigs, atrgaitas digitals motors
nodrosina izcilu 181 km/h gaisa
plasmas atrumu, 56,3 m3 gaisa
plasmas tilpumu un 1709 Pa gaisa
spiedienu

+ 1600 W

- Ipasi viegls (400 g)

« Jonu tehnologija

-Patentétas gaisa vadierices
nodrosina optimalu gaisa plismas
efektivitati

+3 atrumu un 3 temperatadras
rezimu iestatijumi

+ Noblokéjama auksta gaisa poga

« Filtra tiriSanas indikators

- Ipasi plans koncentratora uzgalis

+ Matu iztaisnoSanas uzgalis

+ Moderns keramikas difuzors

+ Piederumu atvienosanas poga

+Ergonomiska konstrukcija
optimalai vadibai, komfortam un
lidzsvaram

78

«Magnétisks nonemams
aizmuguréjais filtrs

«2,8 m rotéjoss un grozams
elektribas vads

- Ipasi veidots stativs Drying Wand
un ta piederumu uzglabasanai

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

«lespraudiet ierici piemérota
elektrotikla kontaktligzda.

«Lietojiet Drying Wand bez
piederumiem, lai izzavétu matus
lidz 80% sausuma limenim.

« Lai ieveidotu matus, piestipriniet
vienu no piederumiem pie ierices
roktura (piederums automatiski
nofikséjas).

Lai mainitu piederumus, skatiet

sadalu “Piederumu maina”.

« Pastumiet sledzi (D) uzaugsu, lai
ieslégtu ierici un atlasitu vélamos
karstuma un atrumaiestatijumus.

Nemiet véra: zilais LED indikators

zem gaisa izejas iedegas, lai

noraditu, ka ir aktivizéta matu
pukosanas novérsanas jonu
funkcija.

« Péc lietosanas pastumiet slédzi
(O) atpakal, lai izslégtu ierici un
varétu to atvienot no elektribas
tikla.

« Pirms uzglabasanas laujiet iericei
pilniba atdzist.

SVARIGI! Lieto3anas laika vienmér

turiet ierices aizmuguréjo galu

prom no matiem, lai aizmuguréjais
gaisa filtrs neierautu matus iericé.

REGULEJAMS KARSTUMS UN
GAISA PLUSMAS ATRUMS

Lai noregulétu gaisa plasmas
atrumu, nospiediet apakséjo



pogu, lidz tiek sasniegts vélamais
gaisa plasmas atrums. Baltais
LED indikators mainis spilgtumu,
noradot vienu no tris gaisa plismas
atrumu limeniem.

Pilns atrums - spilgti balta krasa
(95 000 apgr./min)

Vidéjs atrums - nedaudz vajaks
baltas krasas spilgtums (75 000
apgr./min)

Zems atrums - vaj$ baltas krasas
spilgtums (50 000 apgr./min)

Lai noregulétu temperataru,
nospiediet augs$éjo pogu, lidz tiek
sasniegta vélama temperatara.
ledegsies LED indikators, kas
norada vienu no tris temperataras
limeniem.

Temperatdras poga maina krasu,
noradot karstuma limeni:

Sarkana - augsta temperatdra
Dzintarkrasa - vidéja temperatara
Dzeltena - zema temperatara

Zila - aukstais gaiss

NOBLOKEJAMA AUKSTA GAISA
POGA

DIVAS reizes nospiediet
noblokéjamo auksta gaisa pogu,
lai aktivizétu auksta gaisa funkciju
- LED krasa mainisies no sarkanas
uz zilu. Tadéjadi tiks noblokéta
auksta gaisa temperatira - kad st
funkcija vairs nav vajadziga, DIVAS
reizes nospiediet auksta gaisa
pogu, lai to atblokétu un lietotu
citus temperatiras iestatijumus.
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ATMINAS FUNKCLJA

Viedas noteiksanas funkcija
automatiski atceras un saglaba
pédéjos lietotos karstuma un
atruma iestatijumus, un Sie
iestatijumi tiek automatiski
atjaunoti nakamaja reizé, kad matu
zavetajs tiek ieslégts.

JONU TEHNOLOGLJA

Centralais jonu generators lauj
istenot padzilinatu iedarbibu,
generéjot miljonus pozitivo un
negativo jonu, kas samazina
statiskas elektribas izraisito
spriegumu matu virsma, novériot
matu pukoSanos, uzlabojot
spidumu un vienmérigu matu
tekstadru.

KONCENTRATORA UZGALIS
Izmantojiet koncentratora uzgalus,
lai matu ieveidosanas laika vaditu
gaisa plasmu.

Ipasi plans koncentratora uzgalis:
4 mm x 73 mm uzgalis nodrosina
precizi virzitu gaisa plasmu visa
sukas platuma.

MATU IZTAISNOSANAS UZGALIS
Uzgalis ir aprikots ar 13 zobiniem
un precizi veidotam keramikas
plaksném, kas nodrosina
vienmérigu matu sadalijumu un
idealu spriegumu no matu sakném
lidz matu galiniem, laujot iegat
elastigus un gludus matus.

DIFUZORS

Liels, 150 mm diametra difuzors ar
iek$éjo metala plaksni optimalam
siltuma un matu sadalijjumam,



|laujot iegat idealu zavésanas un
ieveidosanas rezultatu.

SVARIGI! Izmantojiet difuzoru
tikai ar zemako karstuma/atruma
iestatijumu.

PIEDERUMU MAINA

« Pagrieziet piederuma aizmuguré
izvietotos akus uz augsu, un
novietojiet piederumu pari
gaisa izejai. Nolieciet piederumu
nedaudz slipi, ta, lai piederuma
apaksa pieskartos iericei, un
uzmanigi uzstumiet piederuma
augsdalu uz roktura, lidz tas ar
dzirdamu klikski nofikséjas.

«Lai nonemtu piederumu,
nospiediet pogu Drying Wand
augspusé, un uzmanigi pavelciet,
lai atvienotu piederumu.

PIEZIME. Uzmanieties, nonemot

piederumus - ieprieks pagaidiet, lai

tie pilniba atdziest. Nepieskarieties
zonai ap gaisa izvadi - ta péc
lieto$anas kadu laiku var bat karsta.

TIRISANA UN APKOPE

Lai uzturétu Drying Wand

vislabakaja iespéjamaja stavokliun

saglabatu ta optimalu veiktspéju,

veiciet talak aprakstitas darbibas.

+Netiniet vadu ap matu zavétaju,
bet gan brivi saritiniet to pie
ierices.

« Vienmér péclietosanas atvienojiet
ierici no kontaktligzdas.

+Neizmantojiet Drying Wand
parak talu no elektribas
kontaktligzdas.
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ATGADINAJUMS PAR FILTRA
TIRISANU

Filtra tirisanas indikators, kas
atrodas zem ierices ieslégsanas
pogas, iedegsies, lai atgadinatu
par nepieciesamibu tirit filtru.
Tiriet filtru péc iespéjas biezak,
un vismaz katru reizi, kad iedegas
filtra tirisanas atgadinajuma LED
- tas Jaus uzturét filtru laba darba
stavokli un nodrosinas pareizu
ierices darbibu.

Filtra tiriSana

Nonemamais magnétiskais ieejas

filtrs atvieglo tirisanu un optimizé

Drying Wand gaisa plasmu,

nodrosinot atru un efektivu

zavésanas sniegumu.

Lai paildzinatu ierices kalposanas

mazu, ir svarigi tirit ieejas filtru.

«Drying Wand jabat izslégtam,
atvienotam no kontaktligzdas un
atdzisusam.

«Turot matu zavéetaja korpusu,
pavelciet magnétisko
aizmuguréjo filtru uzleju un prom
no Drying Wand.

« Ar mikstu suku notiriet no aréja
filtra matus un citus netirumus.
«Satveriet iek$éjo metala sieta
ieliktni un pavelciet to uz aru,
lai iznemtu. Ar mikstu suku
notiriet no ieliktna matus un
citus netirumus, un kartigi to
izmazgajiet. Pirms ievietot
atpakal iericé, pagaidiet, lidz
ieliktnis nozast. Filtra izliektajai
dalai jaatrodas zem filtra tirisanas
atgadinajuma LED, un pretéja
pusé esosie aki ir jaiestumj

atvereés, lai nofiksétu ieliktni.



« Pirms lietot ierici, uzstadiet atpakal
aizmuguréjo filtra parsegu.

Drying Wand ir aprikots ar

elektronisku sistému, kas nosaka,

ka iericei nav uzstadits iek$éjais
sieta filtrs.

Ja filtra iek3éjais metala siets ir

iznemts vai nav pareizi ievietots,

drosibas apsvérumu dél ierice
automatiski izslédzas.

« Lai notiritu Drying Wand arpusi,
izslédziet ierici un atvienojiet to
no elektribas, un tad noslaukiet
ar mitru dranu. Pirms lietosanas
parbaudiet, vai ierice ir pilniba
izzuvusi un taja nav iekluvis
adens.

Ipasais stativs

Drying Wand tiek piegadats kopa
ar ipasu stativu, kas ir speciali
lidzsvarots, lai taja varétu stabili
ievietot Drying Wand un ta
piederumus.
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EESTLANE

Enne seadme mistahes kasuta-
mist lugege tahelepanelikult
labi ohutusjuhised.

BaBylissPRO
FOON-KOOLUTAJA

LpA (dB(A) 79

Véimas féon-koolutaja, mis
on varustatud tipptasemel
insenertehnika lahendustega,
et tagada koérgtasemel
professionaalne t66.

FUNKTSIOONID

+Kauakestev suure kiirusega
digitaalmootor tagab erakordse
181 km/h 8hukiiruse, 56,3 m*h
S6huvoolu ja 1709 Pa 6hurdhu.

<1600 W

+Vdga kerge (400 g)

+loontehnoloogia

+Patenteeritud 6hujuhikud
6huvoolu optimeeritud
efektiivsuse saavutamiseks.

+3 kiiruse ja 3 temperatuuri
seadistust

- Lukustatav kiilma éhu nupp

« Filtri puhastamise méargutuli

- Ulishuke koondav otsik

« Sirgendusots

- Tipptasemel keraamiline difuusor

- Tarvikute vabastusnupp

«Ergonoomiline disain suurema
kontrolli, mugavuse ja tasakaalu
tagamiseks.

+Magnetiline eemaldatav
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tagumine filter
+2,8 m toitejuhe,
poordliigend
-Spetsiaalne hoidik foon-
koolutaja ja selle tarvikute
organiseerimiseks ja hoidmiseks

kuuliga

KASUTUSJUHEND

.Uhendage seade sobivasse
pistikupessa.

- Kasutage foéon-koolutajat ilma
tarvikuta, et kuivatada juuksed
80% kuivaks.

- Soengu tegemiseks kinnitage tiks
tarvikutest kdepidemele, kuni see
klépsatab paika.

Tarvikute vahetamiseks vaadake

jaotist ,Tarvikute vahetamine”.

- Libistage liliti (O) tlespoole,
et seade sisse lulitada ja valida
sobivad kuumuse ja kiiruse
seaded.

Pange tihele! Ohu viljalaskeava

all sittib sinine LED-tuli, mis

nditab, et kahuvastane ioonide
genereerimise funktsioon on
aktiveeritud.

«Pdrast kasutamist libistage
seadme valjaltlitamiseks luliti
(O) tagasi ja eemaldage seade
vooluvérgust.

.Laske seadmel enne
hoiulepanekut taielikult maha
jahtuda.

OLULINE! Kasutamise ajal hoidke
seadme otsa alati juustest eemal,
et véltida juuste tombamist
seadmesse labi tagumise ohufiltri.

REGULEERITAV KUUMUS JA OHU
KIIRUS
Ohu kiiruse seadistamiseks



vajutage alumist nuppu, kuni
soovitud kiirus on saavutatud.
Valge LED-tuli suttib erinevatel
tasanditel, et naidata kolme
Ohukiiruse astet.

Taiskiirus — ere valge tuli (95 000
p/min)

Keskmine kiirus - valge pisut
hamardatud tuli (75 000 p/min)
Madala kiirus - valge hamardatud
tuli (50 000 p/min)

Temperatuuri seadmiseks vajutage
tlemist nuppu, kuni soovitud
temperatuur on saavutatud. LED-
tuli stttib, et ndidata iga kolme
kuumusetaset.

Temperatuuri nupp muudab varvi,
et ndidata kuumuse seadistust:
Punane - kérge

Oranz - keskmine

Kollane - madal

Sinine - kiilm 6hk

LUKUSTATAV KULMA OHU NUPP
Vajutage lukustatavat kiilma 6hu
nuppu KAKS KORDA, et aktiveerida
kilma 6hu seade - LED-tuli
muutub punasest siniseks. See
lukustab temperatuuri kilmaks,
I6petamisel vajutage kilma 6hu
nuppu KAKS KORDA, et lukustus
avada ja kasutada muid kuumuse
seadeid.

MALUFUNKTSIOON

Nutikas tuvastusfunktsioon
maéletab automaatselt viimati
kasutatud kuumuse ja kiiruse
seadeid ning salvestab need, et
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need jargmine kord, kui seade
sisse lulitatakse, automaatselt
aktiveeruksid.

IOONTEHNOLOOGIA
Tsentraalne ioonigeneraator
toodab miljoneid positiivseid ja
negatiivseid ioone, et vahendada
staatilise elektri tekitatud pingeid
juuste pinnal, eemaldada kahu,
lisada sdra ja saavutada sile
viimistlus.

KOONDAV OTSIK

Kasutage koondavaid otsikuid
6huvoolu suunamiseks soengu
tegemisel.

Ulishuke koondav otsik: 4 mm
X 73 mm otsik tépselt suunatud
6huvoolu jaoks kogu harja
ulatuses.

SIRGENDUSOTS

13 harjase ja tapsete keraamiliste
plaatidega sirgendusots tagab
Uhtlase juuste jaotuse ning ideaalse
pinge juurtest otsteni, et saavutada
pehme ja sile foonitamine.

DIFUUSOR

Suure 150 mm ldbim6éduga
tarvik sisemise metallplaadiga
tagab optimaalse kuumuse ja
juuste jaotuse lokkide taiuslikuks
kuivatamiseks ja vormimiseks.
OLULINE! Kasutage difuusorit
ainult madalaima kuumuse /
kiirusseadega.

TARVIKUTE VAHETAMINE
« Asetage tarvik 6hu véljalaskeava
kohale nii, et tarviku tagakiljel



olevad konksud oleksid tilaosas.
Hoidke tarvikut kerge nurga all ja
nii, et tarviku alumine osa puutub
vastu seadet, ning suruge 6rnalt
tarviku tlaosa kdepidemele, kuni
see klopsatab paika.

« Tarviku eemaldamiseks vajutage
foon-koolutaja tlaosas olevat
nuppu ja tdmmake ornalt, et
tarvik vabastada.

MARKUS. Olge tarvikute

eemaldamisel ettevaatlik ja laske

neil taielikult jahtuda, enne kui
neid puudutate. Arge puudutage

Ohu véljalaskeava imbritsevat ala,

kuna see voib pdrast kasutamist

jaada kuumaks.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Selleks, et teie foon-koolutaja
pusiks parimas seisukorras ja

sdilitaks oma optimaalse joudluse,

tuleb jargida jargmisi juhiseid:

«Arge keerake juhet Umber
seadme, vaid kerige juhe l6dvalt
fooni korvale kokku.

«Pérast kasutamist eemaldage
seade alati vooluvérgust.

. Arge kasutage féén-koolutajat
pistikupesast liiga kaugel.

FILTRI PUHASTAMISE
MARGUTULI

Filtri puhastamise margutuli
asub sisse-/véljalulituse nupu
all ning suttib pélema, kui on
aeg filtrit puhastada. Puhastage
filtrit voimalikult tihti ja vdhemalt
iga kord, kui filtri puhastamise
margutuli pélema suttib. Nii hoiate
filtri tookorras ja tagate seadme
nduetekohase toimimise.
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Filtri puhastamine

Eemaldatav magnetiline

sisselaskefilter lihtsustab

puhastamist ja optimeerib fo6n-
koolutaja 6huvoolu, et tagada kiire
foonitamine.

Seadme kasutusea pikendamiseks

on oluline hoida sisselaskefilter

puhtana.

«Veenduge, et foon-koolutaja oleks
valja lulitatud, jahtunud ja pistik
vooluvérgust lahti thendatud.

+ Hoides foon-koolutaja korpusest,
tdmmake magnetiline tagumine
filter eemaldamiseks alla ja
seejarel seadmest eemale.

+Puhastage pehme harjaga filtri
valispinnalt juuksed ja muu praht.

- Suruge sisemine voérguga tiikk
pisut kokku ja tommake valja.
Puihkige pehme harjaga juuksed
v6i muu praht dra ning peske
filter korralikult puhtaks. Laske
filtril enne tagasi paigaldamist
kuivada. Filtri kumer osa peab
jaama puhastuse hoiatusmaérgi
alla ja teisel pool olevad konksud
tuleb liikata aukudesse, et filter
kindlalt paika jaaks.

+Enne kasutamist paigaldage
tagumine filtri kate tagasi.

Foon-koolutajal on elektrooniline

sisemise vorgust filtri puudumise

tuvastamise funktsiooniga.

Ohutuse tagamiseks lulitub

toide automaatselt valja, kui filtri

sisemine vorkosa on kasutamise
ajal eemaldatud voi valesti
paigutatud.

+Foon-koolutaja valispinna
puhastamiseks lulitage
seade vilja, eemaldage pistik



vooluvorgust ning seejarel
puhkige niiske lapiga. Veenduge,
et seade oleks enne kasutamist
taielikult kuivanud ning et vesi ei
satuks seadme sisse.

Spetsiaalne hoidik
F6on-koolutajaga on kaasas
spetsiaalse disainiga hoidik, mis
on stabiilne ning ideaalne vahend
foon-koolutja ja selle tarvikute
organiseerimises ja hoidmiseks
ajal, kui seadet ei kasutata.
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HRVATSKI

Prije svake uporabe proizvoda
pazljivo procitajte sigurnosne
upute.

BaBylissPRO
STAP ZA SUSENJE

LpA (dB(A) 79

Snazan $tap za susenjeioblikovanje
kose s najsuvremenijom
tehnologijom za vrhunske
profesionalne performanse.

ZNACAJKE

+ Dugotrajni digitalni motor velike
brzine zaizvanrednu brzinu zraka
od 181 km/h, 56,3 m3 protok zraka
i tlak zraka od 1709 Pa

+ 1600 W

«Izuzetno lagan (400 g)

«lonska tehnologija

«Patentirani zra¢ni vodici za
optimiziranu uc¢inkovitost protoka
zraka

-3 brzinei3 postavke temperature

« Tipka sa zaklju¢avanjem za hladni
zrak

« Indikator ¢iscenja filtra

+ Vrlo uska mlaznica koncentratora

+ Nastavak za ravnanje

- Napredni keramicki difuzor

+ Gumb za otpustanje nastavaka

«Ergonomski dizajn za vecu
kontrolu, udobnost i ravnotezu

» Magnetski uklonjivi straznji filtar

- Kabel za napajanje dug 2,8 m s
okretnim kuglastim zglobom

86

«Namjenski izraden stalak za
organiziranje i drzanje $tapa za
su$enje i njegovih nastavaka

UPUTE ZARAD

« Ukljucite aparat u odgovarajucu
elektri¢nu uti¢nicu.

- Koristite Stap za susenje bez
nastavka kako biste kosu osusili
do 80% suhoce.

« Za oblikovanje, pricvrstite jedan
od nastavaka na drsku dok ne
klikne na svoje mjesto.

Za zamjenu nastavaka, pogledajte

odjeljak ,Zamjena nastavaka”.

« Pomaknite prekida¢ ((O) prema
gore za ukljucivanje aparata i
odabir zeljenih postavki topline
ibrzine.

Napomena: Plavo LED svjetlo

svijetli ispod otvora za zrak kako

bioznacilo da je aktivirana funkcija
ionskih sustava protiv kovrcanja.

«Nakon uporabe, pomaknite
prekida¢ () unatrag da biste
iskljucili uredaj i odspojili ga iz
elektri¢cne mreze.

- Ostavite da se potpuno ohladi
prije spremanja.

VAZNO: Tijekom uporabe uvijek

drzite kraj aparata dalje od kose

kako biste sprijecili uvlacenje kroz
straznji zracni filtar.

KONTROLIRAJUCA TOPLINA |
BRZINA ZRAKA

Za podesavanje brzine zraka,
pritisnite donju tipku dok se ne
postigne Zeljena brzina zraka. Bijela
LED lampica svijetli na razli¢itim
razinama kako bi oznacila svaku
od tri brzine zraka.



Puna brzina - sjajna bijela, potpuno
osvijetljeno (95 000 o/min)
Srednja brzina - bijela malo
prigusena (75 000 o/min)

Niska brzina - bijela prigusena (50
000 o/min)

Za podesavanje temperature,
pritisnite gornju tipku dok se ne
postigne Zeljena temperatura. LED
svijetli kako bi oznacio svaki od tri
grijanja.

Gumb za temperaturu mijenja
boju kako bi oznacio stupanj
zagrijavanja:

Crvena - Visoko

Jantarna - Srednje

Zuta - Nisko

Plava - Hladni mlaz

TIPKA ZA HLADNI ZRAK S
OPCIJOM ZAKLJUCAVANJA
Pritisnite DVAPUT tipku za hladni
zrak koja se moze zakljucati da
biste aktivirali postavku hladnog
zraka - LED svjetlo prelaziiz crvene
u plavu boju. Ovo ¢e zakljucati
temperaturu na hladno; kada
zavrsite s koristenjem, pritisnite
gumb za hladni mlaz DVAPUT da
biste ga otkljucali i koristili druge
postavke topline.

FUNKCIJA MEMORIJE

Pametno otkrivanje automatski
pamti posljednje koristene
postavke topline i brzine te ih
pohranjuje kako bi se automatski
ukljucilo na tim postavkama kada
se Stap za suSenje sljededi put
ukljuci za uporabu.
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IONSKA TEHNOLOGIJA
Centralni ionski generator
omogucuje dubinsko djelovanje
generiranja milijuna pozitivnih i
negativnih iona kako bi se smanjila
napetost uzrokovana stati¢kim
elektricitetom na povrsini kose,
uklonila kovrc¢avost, dodala sjaj i
glatku zavrsnu obradu.

MLAZNICA KONCENTRATORA
Koristite mlaznice koncentratora
kako biste usmjerili protok zraka
tijekom stiliziranja.

Vrlo uska mlaznica koncentratora:
Mlaznica od 4 mm x 73 mm za
precizan, usmjeravan protok zraka
cijelom Sirinom cetke.

PIKZA RAVNANJE

S 13 zubacaipreciznim keramickim
plo¢ama osigurava se ravhomjerna
raspodjela kose i idealna napetost
od korijena do vrhova za opusteno
i glatko susenje.

DIFUZOR

Veliki promjer od 150 mm s
unutarnjom metalnom plo¢om za
optimalnu toplinuiraspodjelu kose
za savrseno susenje i oblikovanje
kovrca.

VAZNO! Difuzor koristite samo
na najnizoj postavci temperature/
brzine.

PROMJENA NASTAVAKA

+S kukama na straznjoj strani
nastavka smjestenim na vrhu,
postavite nastavakiznad otvoraza
zrak. Pod blagim kutom, s donjim
dijelom nastavka koji dodiruje



uredaj, lagano pritisnite vrh
nastavka na ru¢ku dok ne klikne
na svoje mjesto.

« Za uklanjanje nastavka pritisnite
gumb na vrhu Stapa za susenje
i lagano povucite kako biste
oslobodili nastavak.

NAPOMENA: Budite oprezni

prilikom skidanja nastavaka i

pustite ih da se potpuno ohlade

prije dodirivanja. Ne dodirujte
podrucje oko otvora za zrak jer
moze ostati vruce nakon uporabe.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kako biste svoj Stap za susenje

drzali u najboljem mogucem stanju

uzoptimalne performanse, slijedite

ove korake:

+Ne omotajte kabel oko uredaja,
nego ga labavo namotajte na
strani aparata za susenje.

« Uvijek iskljucite aparat iz struje
nakon uporabe.

« Nemojte koristiti $tap za susenje
previse udaljen od uti¢nice.

PODSJETNIK NA CISCENJE
FILTRA

Podsjetnik za ¢iscenje filtra, koji se
nalaziispod gumba za ukljucivanje/
iskljucivanje, svijetlit ¢e kako bi
vas podsjetio da ocistite filtar.
Cistite filtar $to je ¢e$¢e moguce, a
barem svaki put kada se upali LED
podsjetnik za cis¢enje filtra kako
biste ga odrzali uispravnom stanju
i omogudili ispravan rad aparata.

Ciscenje filtra
Uklonjivi magnetski ulazni filtar
olaksava cis¢enje i optimizira
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protok zraka Stapa za suSenje za

brzo susenje.

Kako biste produljili vijek trajanja

alata, vazno je odrzavati ulaznifiltar

Cistim.

«Provjerite je li Stap za susenje
isklju¢en, iskopcan iz struje i
ohladen.

+Drzedi tijelo Stapa, povucite
straznji magnetski filtar prema
dolje i dalje od $tapa za susenje
kako biste ga uklonili.

+Mekom cetkom ocistite dlake i
ostale ostatke s vanjskodg filtra.

« Stisnite unutarnji mrezasti umetak
i povucite ga da biste ga uklonili.
Mekom cetkom ocistite dlake ili
druge ostatke i temeljito operite.
Ostavite da se osusi prije nego
$to ga vratite. Zakrivljeni dio filtra
trebao bi se nalaziti ispod znaka
upozorenja za ¢isc¢enje, a kuke s
druge strane trebale bi se gurnuti
u rupe kako bi se pricvrstio.

+Prije uporabe vratite straznji
poklopacfiltra.

Stap za suienje opremljen je

elektroni¢kim detektiranjem

nedostatka unutarnjeg mrezastog
filtra.

Radi sigurnosti, napajanje se

automatski iskljuc¢uje kada se

unutarnji mrezasti dio filtra ukloni
iliizgubi tijekom uporabe.

« Zaciscenje vanjske strane Stapa za
susenje, iskljucite ga i iskopcajte
iz struje, a zatim obrisite vlaznom
krpom. Prije uporabe provjerite je
li uredaj potpuno suhidaunjega
nije usla voda.



Odgovarajudi stalak

Stap za su$enje isporucuje se s
odgovarajucim stalkom koji je ima
uteg radi stabilnosti, a idealan je
za organiziranje i Cuvanje Stapa za
su$enje i njegovih nastavaka dokih
ne koristite.
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BbJITAPCKUN

Mons, npoyertete BHUMaTeNHO
WHCTPYKUMNTE 3a 6e3onacHoCT,
npeawn aa nsnonsBarte ypeaa.

BaBylissPRO
CELLOAP MPBYKA

LpA (dB(A) 79

MowHa w3cywaBawa u
CTUANCTUYHA NPBYKA CaBaHrapaHa
TEXHONOTMA 3a NPeBb3XOAHA
npodecmoHanHa epekTUBHOCT.

XAPAKTEPUCTUKA
« IbAroTpaeH, BUCOKOCKOPOCTEH
umdépos AaBuraten 3a

N3KNIOYNTENHA CKOPOCT Ha
Bb3ayxa oT 181 Km/y, 56,3 m3
Bb3AyweH notok u 1709 Pa
Bb3AYLWHO HanAraHe

+ 1600 W

+VI3KNIOYNTENHO HUCKO Terno
(400T)

- MioHHa TexHonorus

+[aTeHTOBaHN Bb3AYLWHN BOJAYN
3a oNTMMM3NpPaHa epeKTUBHOCT
Ha Bb3AYLIHWA NOTOK

+3 CKOpPOCTU N 3 HAaCTPOMKMN Ha
TemnepaTtypaTta

+3aknioyuBaly 6yTOH 3a cTyfeHa
Bb3AyLHa CTpyA

«lHanKaTop 3a NoyncTBaHe Ha
duntbpa

«YnTpaTbHKa
KOHLIeHTpaTopa

+MvK 3a n3npaesaHe

+YCbBbBPLEHCTBAH KepamuyeH

a3a  Ha
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Andysep

+ByToH 3a ocBoboxjaBaHe Ha
npucTaBknTe

«EproHomunyeH gmsaiiH 3a no-
[O6bp KOHTPOJN, KOMbOPT ”
6anaHc

+MarHnteH cmeHsaem 3ajeH
duntbp

+ 2,8 M3axpaHBaLl kabesn c BbpTALLa
Ce WapHMPHa Bpb3Ka

- CneunanHo nspaboTeHa CToNKa
3a OpraHusMpaHe 1 CbxpaHeHne
Ha celloapa Npbyka U Herosute
npucTaBKu

WHCTPYKLUU 3A PABOTA

- CBbpKETE ypena KbM NoAXOAALL
KOHTaKT.

- /3non3BaiTe cewoapa npbyka
6e3 HakpalHWK, 3a Aa n3cylnTe
Kocata go 80%.

+3a ja opopmuTe, 3aKpeneTe efHa
OT NPVCTaBKNTE KbM APbXKKATa,
[oKaTo ce dUKcmpa C WwpaksaHe.

3aja CMeHUTe NPUCTABKUTE, BUXKTE

paspena,CmaAHa Ha npucTaBkuTe”.

-Mnb3HeTe npeBKAwYBaTens
(O) Harope, 3a ga BkaOUUTE
ypena u fa nsbeperte xenaHute
HAaCTPOMKMN 3a HarpsABaHe U
CKOPOCT.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHuMe:

CuHATa LED cBeTnmHa we cBeTHe

noA U3xoja Ha Bb3Ayxa, 3a fa

nokKaxe, ye MoHHaTa QyHKLMA
3a npepoTBpaTABaHe Ha

HaenekTpm3mpaHe e akTMBUpaHa.

-Cnepg ynoTpeba nnb3HeTe
npesknousatens () wvasag,
3a fa M3KNuynTe ypena, u ro
N3KJIIOYeTe OT eneKTpuyeckaTa
Mpexxa.



- OcTaBeTe fa ce OXJ1afiM HAMbJIIHO,
npeav ja ro npubeperte.
BAXHO: lNo Bpeme Ha paboTa
BMHAarn ApbXTe Kpasa Ha
ypeAa Aaney oT KocaTa, 3a fa
npefoTBpaTUTE 3aCMyKBaHeTO 1
npes 3agHuA Bb3aylleH GunTbp.

PEFYIUPYEMA TOMNIUHA ©
CKOPOCTHABB3AYXA

3a fa HacTpouTe CKOPOCTTa Ha
Bb3/lyXa, HaTUCHETE AONHUA By TOH,
[lOKaTo AOCTUrHeTe XenaHaTa
CKOpPOCT Ha Bb3fyxa. benuar
CBETOAMOA Lie CBETW Ha Pa3fnyHn
HBA, 3a [la MOKaxe BCAKa OT TpuTe
CKOPOCTU Ha Bb3AayXxa.

MbnHa ckopocT - ApKo 6ano,
HambAHO ocBeTeHO (95 000 06/MVH)
CpefiHa CKOpoCT — 6AN10TO e neKko
3aTbMHeHO (75 000 06/MuH)
Hucka ckopocT - 6anoTo e
3aTbMHeHO (50 000 06/MuH)

3a fa HacTpowuTe TemnepaTyparTa,
HaTUcHeTe ropHWA OYTOH,
[lOKaTo Ce [OCTUTHE XenaHaTa
TemnepaTypa. CBetoaunon ue
CBeTHe, 3a [la MOKaxe BCEKN OT
TpWTE HarpeBaTeHN UMKbAa.

ByToHBT 3a TemnepaTypaTa
NPOMEHA LiBeTa CU, 3a fla MoKaxe
HacTpolikaTa Ha TonMHaTa:
YepBeH — BMCOKa

Kexnubap - cpegHa

Kbt - HUCKa

CuH - cTyAeHa cTpya
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3AKNIOYBALW BYTOH 3A
CTYAEHA Bb3AYLWIHA CTPYA

HaTncHeTe 3aknwouBawua ce
6yTOH 3a cTyfeHa Bb3AYylIHa
cTpya IBAMBTU, 3a pa akTnempate
HacTpoiikaTa 3a CTyAeH Bb3AyX
— CBETOAMOADT Le Ce NPOMEHU
OT uYepBeH Ha CuH. ToBa e
3aKkflounm TemnepaTypaTta Ha
CTYAEHO, a KOraTo MpukawunTe,
HaTucHeTe [IBA MbTU 6yToHa 3a
CTyAeHa Bb3fylHa CTpys, 3a fa
ro oTKNlOUMTe W Aa M3nonsBate
ApYruTe HaCTPOKM 3a HarpaBaHe.

OYHKUUA NAMET
VHTenMreHTHOTO pasno3HaBaHe
aBTOMaTUYHO 3aMOMHA NocefHO
M3MOJNI3BaHNTE HAaCTPONKKU Ha
TOM/ANHaTa U CKOpPOCTTa U
3anameTsABa, 3a a ce BKJYaT
aBTOMaTM4YHO nNpu TOBa
HacTpoiBaHe, KoraTo celloapa
npbyKa ce BKIOYM 3a ynoTpeba
cnepBalmA MbT.

MNOHHA TEXHOJNOINA
LleHTpaﬂHO Pa3noNOXeHNAT
OHeH reHeparop no3eosABa face
reHepupaTt MUINOHN NOJTOXUTENTHA
n oTpuuaTesnHun NOHU, KOUTO
HamMmanABaT HanpeXeHuneto,
AOAb/IXawo ce Ha CTaTU4YHOTO
eNeKTpn4ecTBO Ha NOBbPXHOCTTA
Ha KocaTa, npemaxBart
HaKbCBaHeTO, Nnpnaasat 61ACHK 1
rnagko nokpurtue.

A03A HA KOHLIEHTPATOPA

M3non3BanTte po3nTe Ha
KOHLEeHTpaTopa, 3a Aa HacouBaTe
Bb3AYLWHNA NOTOK MO BPeMe Ha



odopmsaHeTo.

YnTpaTbHKa Alo3a  Ha
KOHUeHTpaTopa: 4 mm X 73 mm
[ll03a 3a NpeLn3eH 1 paBHOMEepeH
Bb3AYyWeEH NOTOK Mo uanata
WIMPUHa Ha YeTKarTa.

MUK 3A U3MNPABAHE

13 3b6a C NpPeun3HN KepaMmnyHm
nioyn ocurypasaT paBHOMEPHO
pasnpefeneHve Ha KocaTa u
neanHo HanpexeHune oT KOpeHa
[10 Bbpxa 3a CMOKOWHa 1 rnagka
cyxa Koca.

ANOY3EP

fonam pgnametbp 150 MM C
BbTPelHa MeTasHa naoya 3a
ONTUMaNHO pasnpepeneHne Ha
TOMMMHaTa U KocaTa 3a nepdpeKTHO
cyLueHe 1 opopMAHE Ha KbAPULN.
BAXKHO! V3non3Baiite gndysepa
CaMO Ha Hail-HMCKaTa CTeneH Ha
3arpsBaHe/CcKopoCT.

NMPOMSAHA HA MPUCTABKUTE

+C KYKUTe Ha 3ajHaTta 4yacT Ha
NpuCTaBKaTa, PasnonoXeHn B
ropHara 4yacT, No3uyMoHnpanTe
npucTaBkaTa Hapj m3xofa Ha
Bb3ayxa. [lop nek broa, KaTo
[lofIHaTa 4YacT Ha mpucTaBkaTa
[lOKOCBa ypepfa, BHUMATENHO
HaTUCHeTe ropHaTa 4YacT Ha
npucTaBkaTa Kbm ApbxKKaTa,
[lOKaTO LpaKHE Ha MACTOTO CH.

+3a fa mMaxHeTe NMpuUCTaBKaTa,
HaTucHeTe ByTOHa B ropHara
YacT Ha celloapa Npbyka 1 neKko
n3abpnaiTe, 3a ja s ocBoboanTe.
SBABENTEXKA: bboeTe
BHUMAaTENHU, KOrato cBanAte
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NpUCTaBK1Te, U ' oCcTaBeTe Aa
M3CTMHAT HaNb/HO, Npeaun Aa
rm gokocHeTe. He pokocBante
OKONTHOTO MPOCTPAHCTBO Ha
13X04a 3a Bb3AYX, Thil KaTo TO
MOXe [a OoCTaHe ropewo cnep
ynotpeba.

NMOYUCTBAHE U NOAAPDKKA

3a pa nopgAabpxaTe cewoapa

npbyKka B Hal-gO6PO CbCTOAHME

1 fa 3anasunte onTMmasnHata my

ePeKTMBHOCT, MONA, CleABanTe

CTBMKUTE NO-AONY:

+ HeyBuBaiiTe kabena okono ypepa,
aro HaBuiiTe cBO6OJHO OTCTPaHU
Ha celloapa.

+BuHarn wnsknwousante OT
efneKTpuyeckaTa mpexa cnep
ynotpeba.

«He wu3nonsante cewoapa
npbyka B 06TErHaTO CbCTOAHME
OT efleKTpryecKaTa Mpexa.

HAMOMHAHE 3A NMOYUCTBAHE
HA OUNTHPA

HanomHAHeTO 3a mouucTBaHe
Ha ¢unTbpa, pasnonoxeHo
nop 6yToHa 3a BKOYBaHe/
U3KJloYBaHe, Lie CBEeTHe, 3a Aa Bun
HanoMmHu fa nouncTute GpunTbpa.
MouncTBanTe GuNTbPa KONKOTO €
Bb3MOXHO M0-YeCTO 1 MOHe BCEKMN
MbT, KOraTo CBeTHE UHAVNKATOPBT
3a HamoMHAHe 3a MOYUCTBaHe
Ha dunTbpa, 3a Aa nogabpxate
dunTbpa B paboTHO CbCTOAHME 1
ypeabT Aa paboTn NpaBuiHO.

MouncrBaHe Ha dunTbpa
MOABMXKHUAT MarHUTeH GUATHP
Ha BXOAA YNeCHABA MOUYNCTBAHETO



1 ONTUMU3MPA Bb3JYLWHNA MOTOK
Ha cewoapa Npbyka 3a 6bP30
n3cyllaBaHe.

3a pa yAabKUTe XKMBOTA Ha ypeaa

M, e BaXHO Aa nojpbpiate

BXOAALMA GUATHP YUCT.

- YBepeTe ce, Ye celoapa Npbyka e
U3KIIOUEH, N3BaJIeH OT KOHTaKTa 1
e U3CTUHan.

«[ipbXTe TANOTO Ha MpbYKaTa
N n3abpnante MarHUTHUA
3a/ileH GUATHP HaAoNy U HaBbH
OT celoapa NpbUKa, 3a Aa ro
nsBagute.

-C nomowTa Ha MeKa ueTKa
noumcreTe BbHWHUA GUATHP OT
KOCMU 1 1pYT1 3aMbpCABAHNA.

« MpUTUCHETE BBTPELLHNA MpeXecT
$unTHP 1 ro N3pbpNaiiTe, 3a Aa
ro ussagute. C nomMolLTa Ha MeKa
yeTKa noumcreTe BCUYKM KOCMU
UM APYTY 3aMbPCABAHUA U TO
n3muiite fobpe. OctaBeTe ro fa
M3CbXHe, NpeAm Aa ro noctasuTe
obpaTHO, M3BMTaTa YacT Ha
dunTbpa TPA6Ba Aa ce Hamupa
noj npepynpefuTenHna 3HaK
3a NOYNCTBaHe, a KyKMUKuTe
OT gpyraTta cTpaHa Tpab6sa Aa
ce MbxHaT B OTBOPHUTE, 3a fAa ce
3aKpenu Ha MACTO.

-Mpean ynotpeba nocrtasete
obpaTHO Kanaka Ha 3ajHuA
duntbp.

CelloapbT NpbUKa e 060pyABaH C

€e/eKTPOHHa cMcTeMa 3a OTKpMBaHe

Ha NIMNCBaLY BbTPELIEH MpeXecT

duntbp.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT

3axpaHBaHeTO ce W3KI/IouYBa

aBTOMATUYHO, KOraTo BbTpeLLHaTa

MpexecTa 4acT Ha ¢unTbpPa
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6bAe M3BafeHa Man NocTaBeHa
HenpaBuIHO MO BpemMe Ha
ynotpeba.

+3a fa MouYucTUTe BbHIWIHATA
CTpaHa Ha cewoapa npbuKa,
n3Knloyete M nM3Bajete or
KOHTaKTa, Criefl KOeTo n3bbpLuete
cBnaxHa kbpna. Mpegu ynotpeda
ceyBepeTe, Ye ypefbT e Hanb/HO
CyX 11 B HErO He NPOHVKBa BOAa.

CneumnanHo nspaboreHa cToiika
CeloapbT NpbYKa ce Npeasnaracbe
crneumanHo n3paboTeHa CTOMKa,
KOATO e yTeXHeHa 3a CTabnunHoCT
1 e npeanHa 3a opraHusmMpaHe u
CbXpaHeHMe Ha celoapa npbyka
1 HEroBWTE MPUCTABKM, KOraTo He
ce u3nonssar.



YKPAIHCbKA

MNepep nouaTKom eKcnnyarauii
NPUCTPOIO YBaXKHO NpounTanTe
npaBuna TexHiku 6esneku.

BaBylissPRO
®EH-CTAANEP
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MoTyXHuUn deH-cTannep
i3 NnepefoOBMMU TeXHiYHO-
KOHCTPYKTUBHUMMU
XapakTepuctukamu Aansa
Hafd3BUYAMHO BUCOKOT
npodeciiHoi eGeKTUBHOCTI.

XAPAKTEPUCTUKN

« BucokowsuakicHuin yndposunin
[ABUTYH i3 TPMBANNM CTPOKOM
cnyx6u, wo 3abesneuye
Hafi3BMYalHy WBWAKICTb NOBITPA
181 Km/rog, NnoTik NoBiTpA 56,3 M3
i TMck nosiTpa 1709 MNa.

« MoTyxHicTb 1600 BT.

- Hap3suuaiiHa nerkictb (400 ).

« Cuctema ioHi3zauii.

+3anaTteHTOBaHi Hanpamnaui
noBiTpAa AnAa ontumisayii
edeKTUBHOCTI MOBITPAHOrO
NOTOKY.

3 pexXumu WBUAKOCTI,
TemnepaTypHi pexumu.

+ BnokyBanbHa KHOMKa X0N0JHOro
nosiTps.

« |[HgMKaTOp ounLieHHs dinbTpa.

+YnbTpaToHKa Hacapgka-
KOHLIeHTpaTop.

-Hacapgka-rpebiHeuyb

3

ans
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BUMPAMIEHHS BONOCCA.
-YpocKkoHaneHa KepamiuyHa
Hacapka-aundysop.

- KHonKa Big'egHaHHA HacagokK.

«EproHomiuHun pnsanH ana
6iNbLWOro KOHTpoOo, KombopTy
1 CTINKOCTI.

«MarHiTHUN 3HIMHUI 3agHin
dinbTp.

« LLIHYp »KMBNEHHA AOBXUHOMW 2,8
M 3 WapHipHUM 06epTanbHUM
KpinneHHAM.

-CneuianbHa nigctaBka Ans
po3mileHHs Ta 36epiraHHA deHa-
CTalinepa i oro Hacafok.

IHCTPYKL|Ii 3 EKCINYATALYIT

Migknio4yite npwunapg Ao
BiANOBiAHOI po3eTKN.

«BukopucTtoByiite deH-cTannep
6e3 Hacaaku, wWob BUCywnTr
Bonocca Ha 80 %.

«[lnAa cTBOpeHHA 3ayicku
NPUKPINiTb OAHY 3 HacapoK Ha
PYUKY 10 KNaLaHHA.

IHCTPYKUii 3i 3MiHEHHA HacafoK

LVB. Yy pO3fini «3MiHEHHA HacagoK».

+MepecyHbTe nepemukau
(O) yropy, wob yBiMKHYTK
npunag, i Bu6epitb NoTpibHMN
TeMnepaTypHUN PeXnm i pexxnm
WBUAKOCTI.

YBara! Huxue Big oTBOopy AnA

BUMYCKaHHA NOBITPA 3aropnTbca

CUHIN cBiTNOAIiOAHMI iIHAUKATOP.

BiH BKa3ye Ha Te, WO aKTNBOBaHO

byHKUilo ioHi3auil, AKa Hajae

BOJNOCCIO FAAKOCTI.

«Micna BMKopucTaHHA npunagy
nepecyHbTe nepemukay ()
YHU3, W06 BUMKHYTU npunag, i
Bifi'’eAHaNTe OO Bif Mepexi.



«Mepen po3miweHHAM Yy Micui
36epiraHHA JoyeKanTecs, NoKu
NPUCTPI NOBHICTIO OXOMNOHE.

BAXKJINBA IHOOPMALIA. Lo6

3ano6irTm BTAryBaHHIO BONOCCA

yepes 3afHin NoBITPAHWIA GinbTp
nifg Yac BUKOPUCTaHHA, 3aBXAN

TpUMaiiTe KiHelb Nnpunagy nogani

Big BOnoccs.

KOHTPONbOBAHA
TEMMEPATYPA 1 WWUBUAKICTb
NOBITPA

o6 HanawTyBaTV WBUAKICTb
noBiTPA, HAaTUCKaNTe HUXHIO
KHOMKY [JOTU, JOKU He byge
LOCATHYTO 6a)kaHoro pexumy
WBMAKOCTI nosiTpAa. binunn
cBiTnopiopHun iHAUKaTOp
3aropATMMETbCA Ha Pi3HUX PIBHSAX,
BKa3yluy Ha KOXeH i3 TpboxX
PeXrMIB WBMAKOCTI NOBITPA.

MoBHa WBUAKICTb: 6innii iHgnKaTop
ropwuTb AcKpaBo (95 000 06/xB).
CepepHAa WBUAKICTb: 6inuni
iHOAMKaTOp ropuUTb HEACKPaBO
(75 000 06/xB).

Hu3sbka wBMAKIiCTb: 6innin
iHauKaTop ropnTb TbMAHO (50 000
06/xB).

o6 HanawTyBaTV Temneparypy,
HaTUCKalTe BEPXHIO KHOMKY
0TV, BOKU He byae [OCATHYTO
6axaHoOro TemmnepaTypHOro
pexumy. CBiTnogiogHUI iHAMKaTop
3aropATMMETbCA, BKasyloun Ha
KOXeH i3 TPbOX TemnepaTypHuX
pexnmiB.

KHonka TemnepaTypu 3MmiHIOE
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KOnip, BKasyluu Ha pexum
Temnepatypum.

YepBOHMII — BMCOKa TeMnepaTypa.
BypwTtnHoBun cepepHAa
Temnepartypa.

KoBTWIN — HU3bKa TemnepaTypa.
CuHiii — xonopHe 06yBaHHA.

BJIOKYBAJIbHA KHOMNKA
XONOAHOro NOBITPA

LLlo6 aKTVByBaT/ PEXKMMXONIOAHOTO
nositpAa, [ABIYl HaTucHiTb
610KyBanbHy KHOMKY XONOAHOMO
nositpa. CeiTnogiogHWN iHanKaTop
3MiHUTb KONip i3 4epBOHOrO Ha
CuHin. KHonky Temnepatypw byge
3a6/10KOBaHO B PEXMMi XOIOAHOTO
06ayBaHHs. Micna BUKOPUCTaHHA
uboro pexumy OBIYl HaTucHITL
KHOMKY XONOJHOro 06[yBaHHA,
06 po36510KyBaTH ii i BCTAHOBUTN
IHWWI TeMnepaTypHU PeXnMm.

OYHKLIA3ANAM'ATOBYBAHHA
IHTenekTyanbHa yHKUinA
BWABNEHHA aBTOMaTUYHO
3anam’ATOBYe TemnepaTypHuUin
pexum i pexum WBUAKOCTI,
3aCTOCOBAHI BOCTAHHE, i 36epirae
iX, W06 aBTOMaTUYHO 3aCTOCyBaTh
nif Yyac HaCTYMHOTO YBIMKHEHHA
deHa-cTannepa.

CUCTEMA IOHI3ALYIT
LleHTpanbHuii ioHHWI reHepaTop
3abe3neuye rnmboky fito yepes
CTBOPEHHSA MiJIbOHIB MO3UTUBHUX
i HeraTMBHUX iOHIB, 3MeHLWYe
Hanpyry, CNpUYnHeHy CTaTUYHOI
enekTpm3ayi€lo Ha NOBepXHi
BONOCCA, | Hapae BoONOCCIO
rMapKicTb, CAAHHA Ta 6IIMCK.



HACAAKA-KOHLIEHTPATOP
Hacapku-KoHLeHTpaTopm AaoTb
3MOry 3apatu BiANOBIAHMWN
HanpAMOK MOBITPAHOrO MNOTOKY
nif Yyac yKnagaHHa BONoccA.
YnbTpaTOoHKa Hacapgka-
KOHLeHTpaTop Hacapka
po3smipom 4 X 73 MM, fAKa
3a6e3nevyye TOYHUIA OOTIUHWIA
NOBITPAHNI NOTIK Y BCIO WNPUHY
WiTKN.

HACAAKA-TPEBIHELDb AnA
BUNPAMJIEHHA BON1OCCA

Mae 13 3y6uiB i3 npeyusinHnmmn
KepaMiYHMMKU nnacTUHamum,
Wo piBHOMIPHO po3noAinawTb
BOJIOCCA Ta iAeaNbHO HaTAryTb
Noro Bifg KOpeHiB AO KiHYMUKIB,
CTBOPIOIOYN HEBUMYLLEHY FNaAKy
3auicky.

HACAAKA-ANO®Y30P

Mae Benukuin giametp (150 mm)
i3 BHYTpPilWHbOI MeTaneBoio
nnactuMHolo, 3abesneuye
onTUManbHi Tenso N pPo3noain
BOJIOCCA ANA ifeanbHOro CyLWiHHA
JIOKOHIB 11 yKnapaHHs.
BAXJNINBA IHOOPMALIA.
Hacagky-gndysop Tpeba
BUKOPUCTOBYBaTW nuwe B
HalHMXYMX TemnepaTypHOMY
PeXnMI 1 pexnmi WBMAKOCTI.

3MIHEHHA HACAAOK

-Po3TawyinTe Hacapky Hapg
OTBOPOM ANA BUMNYCKaHHA
noBiTpA, B3ABLWM 1T 3a rayku y
BEPXHiN 3apHin yacTtuni. Mig
HeBeJIMKMM KyTOM, TOPKaloumncb
npunagy HUXHbOI YaCTUHOI
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Hacafku, obepexHo HafjiHbTe
i BEPXHIO YaCTUHY Ha PYYKy O
KnaLaHHa.

+ o6 3HATU HacafKy, HAaTUCHITb
KHOMKY Y BEPXHill YacTvHi peHa-
CTannepa i 06epexHo NOTATHITb,
wo6 HacagKa Big'egHanacs.

MPUMITKA. 3HimanTe Hacagku

ob6epexHo 1 He TopKanTecs ix,

MOKM BOHW MOBHICTIO HE OXONOHY Tb.

He TopkaiiTeca 30HW HaBKONO

OTBOPY AJNIA BUMYCKaHHA MOBITpPA,

OCKiNbKM BOHa MOXe 3anumwaTucs

rapAa4olo nicna BUKOPUCTaHHA

npunagy.

OYULWEHHA TA TEXHIYHE
OBCJIYTOBYBAHHA
Ona 36epexeHHa deHa-
cTalnepa B HaliKpalomy CTaHi i1
NiATPUMaHHA ONTUMaNbHOrO PiBHA
NPOAYKTUBHOCTI AOTpPUMYyNTECA
HaBeAEeHNX HUXKYe peKoMeHAaLin.
+He o6bmoTy¥iTe Kabenb HaBKONO
npunagy, HaToMiCTb BiJibHO
HaMOTYTe oro 360Ky.
+060B'A3KOBO Bif'€eAHyiTE Bif
Mepexi Nicna BUKOPUCTAHHA.
+He BukopucTtoByinte ¢eH-
CTaiinep, AKLO Kabenb XMBeHHA
HaTArHYTO Yepes BenuKy BifjCTaHb
Bifj po3eTKu.
HATAOLYBAHHA neo
O4YULLEHHA OUIbTPA
IlHAMKaToOp HarapgyBaHHA
npo ouunweHHa inbTpa,
po3TawWwoBaHUN Nij KHOMKOI
BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA, byne
3aropATMCA, Haragylounm npo
Te, Wo Tpeba ouncTutn GinbTp.
OunwyinTe ¢inbTp AKomora



yacTiwe W NpuHanWMHi Wwopasy,
KOJIM BMUKAETbCA CBITNOAIOAHNN
iHAMKaTOp HaragyBaHHA npo
oumweHHa oinbTpa, wWob
nigTprmysaty ¢inbTp y pobouomy
CTaHi N rapaHTyBaTW HanexHy
poboTy npunagy.

OuunweHHn ¢pinbTpa

3HIMHUIA MarHITHWI BXigHUIA GinbTp

roserLye ounLLEeHHA Ta ONTHMI3ye

NOBITPAHWI NOTIK PpeHa-cTannepa

[NA LWBWIKOTO CYLLIHHA.

NigTpumyinTe YNCTOTY BXiAHOTO

dinbTpa, Wob 36iNbWNTN CTPOK

CNy61 npucTpoto.

«BumMKHITD ¢eH-cTannep,
Bifj’eaHalTe oro Big mepexi i
3ayeKaliTe, MOKM BiH OXOJIOHE.

«Tpumatoun deH-cTaninep 3a
KOpnyc, NOTATHITb MarHiTHUIA
3afHin GinbTp yHM3 i BOIK Bif
deHa-cTannepa, Woob 3HATH.

+ OunCTbTE 30BHIWHIO MOBEPXHIO
dinbTpa Big Bonocca Ta iHWoOro
CMITTA 3a [OMNOMOrol M'akoi
WiTKN.

« Bi3abmiTbCA 3a BHYTpILLHIO CiTYaCcTy
BCTaBKY 1 NOTATHITH 1T, 06 3HATY.
OuncTbTe BCTaBKY Bifj BONOCCA Ta
iHWOro cmiTTA 3a 4ONOMOrot0
M'AKOT WIiTKN N peTenbHO
npomuiiTe. Konv BCTaBKa BUCOXHE,
BCTAHOBITb i1 Ha micue. Burnyty
YacTuHy GinbTpa po3micTiTh Mig
nonepeKyBanbHVIM 3HaKOM MPO
OUMLLIEHHS, @ FaYKU 3 iHLIOro 6OKY
BCTaBTe B OTBOPM, 06 3aKpinnTun
11010 Ha Micui.

«YCTaHOBITb KPULIKY 3afHbOrO
dinbTpa Ha Mmicue, nepw Hix
BVIKOPUCTOBYBaTV NPUCTPIN.

97

(DeH-cTalinep ocHalleHo dyHKLi€
€NeKTPOHHOTro BUABNEHHSA
BiACYTHOCTi BHYTpPillHbOTO
ciTyacTtoro ¢inbrpa.
Y pasi 3HiMaHHA BHYTPIiWHbOT
ciTyacTol YacTuHK dinbTpa abo ii
HenpaBMIbHOrO BCTAHOBEHHA
nif yac BUKOPUCTaHHA npunagy
XKUBNEHHA aBTOMAaTUYHO
BUMKHETbCA 3 MipKyBaHb 6e3neku.
+ LLlo6 0UMCTWTI 30BHILLHIO YaCTUHY
deHa-cTainepa, BUMKHITb 0T i1
Bif'efHalTe Bif Mepexi, a NoTim
NPOTPiTb BONOrol0 TKaHMHOIO.
Mepepn BMKOPVCTaHHAM NpUnagy
nepekoHanTecsa B TOMY, WO BiH
MOBHICTIO CYyXWI | BCepeAnHy He
noTpanuna Boga.

CneuianbHa nigcraBkKa

[lo komnnekTy deHa-cTannepa
BXOAWTb crneuianbHa nigcTaBKa,
o6TAXEeHa AnA CTiNKoCTi.
BoHa igeanbHO nigxoautb ana
po3miuieHHA i 36epiraHHA deHa-
CTaiinepa 3 oro Hacagkamu, Konm
HVIMW HE KOPUCTYIOTbCA.



Molimo da pre upotrebe
aparata pazljivo procitate
bezbednosna uputstva.
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Snazan Stap za susenje
i oblikovanje kose sa
najsavremenijom tehnologijom
za vrhunske profesionalne
performanse.

SVOJSTVA

- Dugotrajni digitalni motor velike
brzine za izvanrednu brzinu
vazduha od 181 km/h, 56,3
m3 protok vazduha i pritisak
vazduha od 1709 Pa

+ 1600 W

- lzuzetno lagan (400 g)

- Jonska tehnologija

- Patentirane vodice vazduha za
optimalnu efikasnost protoka
vazduha
«3 postavke za brzinu i 3 za
temperaturu
«Taster sa zaklju¢avanjem
hladnivazduh
- Indikator ¢is¢enja filtera
« Vrlo uska mlaznica koncentratora
- Nastavak za ravnanje
» Napredni keramicki difuzor
- Dugme za otpustanje nastavaka
«Ergonomski  dizajn za vecu

zZa
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kontrolu, komfor i ravnotezu
» Magnetski uklonjivi zadnji filter
+Kabl za napajanje dug 2,8 m sa
okretnim kuglastim zglobom
+Odgovarajudi stalak za uredno

drzanje Stapa za susenje i
njegovih nastavaka
UPUTSTVA ZA RUKOVANJE

« Ukljucite uredaj u odgovarajucu
uti¢nicu.

«Koristite Stap za suSenje bez
nastavka da biste kosu osusili do
80% suvoce.

+ Za oblikovanje, pricvrstite jedan
od nastavaka na drsku dok ne
klikne na svoje mesto.

Za zamenu nastavaka, vidi deo

»,Zamena nastavaka”.

« Pomaknite prekida¢ (D) prema
gore za uklju¢ivanje aparata i

odabir Zeljenih  podesavanja
toplote i brzine.
Napomena: Plavo LED svetlo

svetli ispod otvora za vazduh da
bi oznacilo da je aktivirana jonska

funkcija protiv kovréanja.

+Nakon upotrebe, pomaknite
prekida¢ () unatrag da biste
iskljucili uredaj i odspojili ga iz
elektricne mreze.

- Ostavite da se potpuno ohladi
pre spremanja.

VAZNO: Tokom upotrebe uvek
drzite kraj aparata dalje od kose da
biste sprecili uvlacenje kroz zadnji
filter vazduha.

KONTROLIRAJUCA TOPLOTA |
BRZINA VAZDUHA

Za podesavanje brzine vazduha,
pritisnite donji taster dok se ne



dostigne Zeljena brzina vazduha.
Bela LED lampica svetli na
razlic¢itim nivoima da bi oznacila
svaku od tri brzine vazduha.

Puna brzina - sjajna bela, potpuno
osvetljeno (95 000 o/min)
Srednja brzina bela
prigusena (75 000 o/min)
Niska brzina - bela prigusena (50
000 o/min)

malo

Za podesavanje temperature,
pritisnite gornji taster dok se ne
dostigne Zeljena temperatura.
LED svetli da bi oznacio svaki od
tri grejaca.

Dugme za temperaturu menja
boju da bi oznatio stepen
zagrevanja:

Crvena - Visoko

Jantarna - Srednje

Zuta - Nisko

Plava - Hladni mlaz

TASTER ZA HLADNI VAZDUH SA
OPCIJOM ZAKLJUCAVANJA
Pritisnite DVAPUT taster za hladni
vazduh koji se moze zakljucati
da biste aktivirali podesavanje
hladnog vazduha - LED svetlo
prelazi iz crvene u plavu boju.
Ovo ce zakljucati temperaturu
na hladno; kada zavrsite sa
koris¢enjem, pritisnite  dugme
za hladni mlaz DVAPUT da biste
ga otkljucali i koristili druga
podesavanja toplote.

FUNKCIJA MEMORUJE
Pametno otkrivanje automatski
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pamti poslednja koriscena
podesavanja toplote i brzine
i ¢uva ih da bi se automatski
ukljucilo na tim podesavanjima
kada se Stap za susenje slededi put
ukljuci radi koriséenja.

JONSKA TEHNOLOGLJA
Centralni jonski generator
omogucuje dubinsko delovanje
generisanja miliona pozitivnih i
negativnih jona da bi se smanjila
napetost prouzrokovana stati¢kim
elektricitetom na povrsini kose,
uklonila kovréavost, dodala sjaj i
glatku zavrsnu obradu.

MLAZNICA KONCENTRATORA
Koristite usmerivace za
koncentrisano usmeravanje toka
vazduha dok stilizujete frizuru.
Vrlo uska mlaznica koncentratora:
Mlaznica od 4 mm X 73 mm
za precizan, usmeren protok
vazduha celom Sirinom cetke.

PIKZA RAVNANJE

Sa 13 zubaca i preciznim
keramickim plo¢ama omogucena
je ravnomerna raspodela po kosi
i idealna napetost od korena
do vrhova za opusteno i glatko
susenje.

DIFUZOR

Veliki pre¢nik od 150 mm sa
unutarnjom metalnom plo¢om
za optimalnu toplotu i raspodelu
na kosi za savrSeno susenje i
oblikovanje kovrca.

VAZNO! Difuzor koristite samo na
najnizoj postavci za temperaturu i



brzinu.

ZAMENA NASTAVAKA

+Sa kukicama pozadi nastavka
smestenim na vrhu, postavite
nastavak iznad otvora za vazduh.
Pod blagim uglom, sa donjim
delom nastavka koji dodiruje
uredaj, lagano pritisnite vrh
nastavka na ru¢ku dok ne klikne
na svoje mesto.

« Za uklanjanje nastavka pritisnite
dugme na vrhu $tapa za susenje
i lagano povucite da biste
oslobodili nastavak.

NAPOMENA: Budite oprezni
prilikom skidanja nastavaka i
pustite ih da se potpuno ohlade
pre dodirivanja. Ne dodirujte
podru¢je oko otvora za vazduh
jer moze ostati vruce nakon
upotrebe.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Da biste svoj Stap za susenje drzali

u najboljem moguc¢em stanju uz

optimalne performanse, sledite

ove korake:

» Nemojte motati kabl oko uredaja,
ve¢ ga labavo namotajte pored
uredaja.

- Uvek izvucite utikac¢ iz uticnice
nakon upotrebe.

« Nemojte koristiti Stap za susenje
previse udaljen od uti¢nice.

PODSETNIK NA  CISCENJE
FILTERA
Podsetnik na ciscenje filtera,

koji se nalazi ispod dugmeta za
ukljucivanje/iskljucivanje,  svetli
da bi vas podsetio da ocistite filter.
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Cistite filter $to je ¢e$¢e moguce,
ali barem svaki put kada se upali
LED podsetnik za ciscenje filtera
da biste ga odrzali u ispravnom
stanju i omogucili ispravan rad
aparata.

Ciséenje filtera

Uklonjivi magnetski ulazni filter

olaksava ciScenje i optimizuje

protok vazduha Stapa za susenje
za brzo suenje.

Da biste produzili trajanje alata,

vazno je odrzavati ulazni filter

Cistim.

« Proverite da li je Stap za susenje
isklju¢en, iskopcan iz struje i
ohladen.

+Drzeci za telo Stapa, povucite
zadnji magnetski filter prema
dole i dalje od $tapa za susenje
da biste ga uklonili.

+ Mekanom cetkom ocistite dlake i
ostale ostatke sa spoljnog filtera.

«Stisnite  unutarnji  mrezasti
umetak i povucite ga da biste
ga uklonili. Mekanom cetkom
ocistite dlake ili druge ostatke
i temeljito operite. Ostavite da
se osusi pre nego $to ga vratite.
Zakrivljeni deo filtera trebao bi se
nalaziti ispod znaka upozorenja
za CiScenje, a kukice sa druge
strane trebale bi se gurnuti u
rupe da se pric¢vrsti.

+Pre upotrebe vratite
poklopac filtera.

Stap za sulenje opremljen je

elektronskim detektiranjem

nedostatka unutarnjeg mrezastog
filtera.

Radi

zadnji

sigurnosti, napajanje se



automatski iskljucuje kada se
unutarnji mrezasti deo filtera
ukloni ili izgubi tokom upotrebe.
«Za (iscenje spoljne strane
stapa za susenje, iskljucite ga
i iskopcajte iz struje, a zatim
obrisite vlaznom krpom. Pre
upotrebe proverite da li je aparat
potpuno suvida u njega nije ula
voda.

Odgovarajuci stalak

Stap za sudenje isporucuje se sa
odgovarajuc¢im stalkom koji ima
teg radi stabilnosti, a idealan je
za organizovano ¢uvanje Stapa za
su$enje i njegovih nastavaka dok
ih ne koristite.
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i A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires
et ses batteries
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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